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Deze opzoekingen dateren van 40 tot 50 jaar 
geleden en zijn toen samengevat en gedrukt 
op een zestal bladzijden, waaronder een eigen 
collage die aangeeft welke distributiekanto-
ren afhangen van bepaalde ontvangstkanto-
ren. Deze bladzijden worden hier als bijlage  
A tot F in originele vorm getoond vandaar de 
mindere kwaliteit. Een groot deel van deze 
opzoekingen is voor vele verzamelaars onbe-
kend. Deze kunnen van bijzonder belang zijn, 
zowel bij nationale- als bij gewest- of lokaal-
verzamelingen. 
Van een deel ervan worden als interpretatie 
enkele passende voorbeelden uit eigen verza-
meling gebracht. 

De auteur heeft op aanvraag tijdens lezingen 
in de Koninklijke Belgische Academie voor 
Filatelie, in de Société Philatélique Belge, 
in de Koninklijke Antwerpse Kring voor 
Stempelkunde en Postgeschiedenis en in 
de Koninklijke Postzegelvereniging van het 
Land van Waas toegezegd de publicatie van 
1974 origineel te hernemen.

Ces recherches ont été réalisées il y 40 à 50 
ans. Elles ont été résumées et imprimées sur 
environ six pages, dont un collage qui indique 
la dépendance entre bureaux de distribution 
et bureaux de recette. Ces pages sont repro-
duites ici sous leur forme originale en an-
nexes A à F, ce qui explique la moindre qua-
lité. De nombreux collectionneurs ignorent 
une grande partie de ces recherches qui 
peuvent être d’un intérêt particulier pour les 
collections nationales, régionales ou locales. 
Je présente quelques exemples adéquats de 
ma collection comme interprétation d’une 
partie de ces recherches. 

Pour répondre à des demandes émises lors 
de conférences à l’Académie royale de phi-
latélie de Belgique, à la Société Philatélique 
Belge, au Koninklijke Antwerpse Kring 
voor Stempelstudie en Postgeschiedenis et 
à la Koninklijke Postzegelvereniging van 
het Land van Waas, l’auteur a promis de re-
prendre la publication originale de 1974.

HET GEBRUIK VAN DE EPAULETTEN
L’UTILISATION DES ÉPAULETTES

Leo De Clercq

Afb. 1  10 centime bruin 
Horizontale lijnenstempel ‘75’ 

ontvangstkantoor Lokeren

Fig.1  10 centimes marron 
Cachet linéaire horizontal « 75 » 

bureau de recette de Lokeren

Afb. 2  20 centime blauw 
Horizontale lijnenstempel ‘31’ 

ontvangstkantoor Deinze

Fig. 2  20 centimes bleu 
Cachet linéaire horizontal « 31 » 

bureau de recette de Deinze
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Interpretatie

Een paar jaar geleden ontdekte ik de teksten 
in bijlage en dacht onmiddellijk de sleutel te 
hebben gevonden om de theoretische zeld-
zaamheidsgraad te kunnen vaststellen tussen 
de kantoren in 1849. In grove trekken geven 
ze dat wel weer, maar de gegevens ontbra-
ken totaal voor een belangrijke categorie: de 
distributiekantoren. Dat hield me tegen voor 
publicatie daar ze verkeerd zou kunnen geïn-
terpreteerd worden. De huidige faciliteit van 
reproduceren bracht me op het idee de nutti-
ge teksten integraal op te nemen zoals ze in 
het Staatsblad van 29 augustus 1849 versche-
nen. Echter met een paar woorden uitleg erbij 
en enkele illustraties.
Als voornaamste bijlage stelde ik de lijst op 
van de ontvangstkantoren en welke onderho-
rige distributiekantoren ze bezaten.
Voorlopig weten we dus niet hoeveel brieven 
in de distributiekantoren verstuurd werden.

Mei 1849

Ontvangstkantoor Beveren 
1042 brieven in mei 1849, waarvan 583 tot en 
met 30 km en 459 verder dan 30 km.
(In mijn oorspronkelijk artikel van 1974 had 
ik verkeerdelijk geschreven ‘binnen de 30 
km’, juist is ‘tot en met 30 km’).

Interprétation

J’ai découvert les textes en annexe il y a 
quelques années et j’ai tout de suite pensé 
avoir trouvé la clé pour établir le degré de 
rareté théorique des bureaux en 1849. C’est 
le cas dans les grandes lignes, mais ils ne 
fournissent aucune donnée pour une catégo-
rie importante : les bureaux de distribution. 
Cela m’a retenu de les publier, car ils pou-
vaient être mal interprétés. Les facilités de 
reproduction actuelles m’ont donné l’idée de 
reprendre intégralement les textes tels qu’ils 
ont paru dans le Moniteur belge du 29 août 
1849, mais avec quelques explications et  
illustrations.
En annexe principale, j’ai établi la liste des 
bureaux de recette et des bureaux de distri-
bution qui en dépendaient.
Pour l’instant, on ignore donc le nombre de 
lettres envoyées dans les bureaux de distri-
bution.

Mai 1849

Bureau de recette de Beveren 
1042 lettres en mai 1849 dont 583 jusqu’à 30 
km et 459 au-delà de 30 km.
(Dans mon article original de 1974, j’avais 
écrit à tort « dans un rayon de 30 km ». Il 
faut lire « jusqu’à 30 km »).

Afb. 3  Beveren - St. Niklaas 29 mei 1849, 10 km, één van de 661 brieven tot en met 30 km

Fig. 3  Beveren - Saint-Nicolas 29 mai 1849, 10 km, une des 661 lettres jusqu’à 30 km
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Distributiekantoor Chaudfontaine
Hangt af van ontvangstkantoor Liège:  
40.275 brieven in mei 1849

Toch kunnen we ons wel voorstellen hoe 
zeldzaam bv. ontvangstkantoor Waremme 
is met in mei 1849 slechts 1.432 brieven, in 
acht genomen dat in dit aantal de brieven be-
grepen zijn van de drie distributiekantoren 
Fexhe-le-haut-Clocher, Landen en Oreye. De 
vier kantoren dus met een zeer geringe ver-
zending.
In de kantoorlijst werd voor Florenville en 
Heer in mei 1849 niets opgegeven. Op dat 
ogenblik waren ze nog distributiekantoren 
en werd hun omzet opgenomen, respectieve-
lijk bij de ontvangstkantoren Neufchateau en 
Dinant. Beide werden tot ontvangstkantoor 
verheven op 1 juli 1849 en komen van dan 
af voor met eigen gegevens. Daaruit kunnen 
we afleiden hoeveel brieven in deze distribu-
tiekantoren in mei 1849 verzonden werden. 
Deze berekeningen geven voor:
- Distributiekantoor Florenville 
 mei 1849: ± 898
- Distributiekantoor Heer
 mei 1849: ± 739

Bureau de distribution de Chaudfontaine
Dépend du bureau de recette de Liège:  
40.275 lettres en mai 1849

Mais on peut se représenter le degré de ra-
reté du bureau de recette de Waremme, par 
exemple, avec seulement 1.432 lettres en mai 
1849, en tenant compte que ce chiffre inclut 
les lettres des trois bureaux de distribution 
de Fexhe-le-Haut-Clocher, Landen et Oreye. 
Les quatre bureaux ont donc un nombre d’en-
vois très limité.
On ne trouve rien sur la liste des bureaux pour 
Florenville et Heer en mai 1849. À l’époque, 
c’était encore des bureaux de distribution et 
leurs recettes étaient reprises respectivement 
par le bureau de recette de Neufchâteau et 
Dinant. Tous deux sont devenus des bureaux 
de recette le 1er juillet 1849 et présentent des 
données propres à partir de cette date. On 
peut en déduire le nombre de lettres envoyées 
dans ces bureaux de distribution en mai 1849. 
Ces calculs donnent :
- Bureau de distribution de Florenville
 mai 1849 : ± 898
- Bureau de distribution de Heer
 mai 1849 : ± 739

Afb. 4  Chaudfontaine (Liège) – Brussel 18 mei 1849, 95 km, vervat in de 21.476 
brieven uit Liège, verder dan 30 km (hoeveel van Chaudfontaine?)

Fig. 4  Chaudfontaine (Liège) - Bruxelles 18 mai 1849, 95 km, comprise dans les 
21.476 lettres de Liège, au-delà de 30 km (combien de lettres de Chaudfontaine ?)
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1 juli 1849: epauletten

Twee waarden: 
10 centime bruin voor enkelvoudige  
brieven tot en met 30 km
20 centime blauw voor enkelvoudige  
brieven verder dan 30 km 

1 juillet 1849 : épaulettes

Deux valeurs :
10 centimes marron pour les lettres 
simples jusqu’à 30 km
20 centimes bleu pour les lettres simples 
au-delà de 30 km 

Afb. 5  Sint-Niklaas - Nieuwkerken-Waas 1 juli 1849, 5 km, 10 centime,  
één van de 1.910 brieven in juli 1849, tot en met 30 km

Fig. 5  Saint-Nicolas - Nieuwkerken-Waas 1er juillet 1849, 5 km, 10 centimes,  
une des 1.910 lettres de juillet 1849 jusqu’à 30 km

Afb. 6  Sint-Niklaas - Lessines 1 juli 1849, 69 km, 20 centime,  
één van de 2.584 brieven in juli 1849, verder dan 30 km

Fig. 6  Saint-Nicolas - Lessines 1er juillet 1849, 69 km, 20 centimes  
une des 2.584 lettres de juillet 1849 au-delà de 30 km
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In mijn oorspronkelijk artikel van 1974 had 
ik geschreven ‘van 10 tot 20 gram’, het moest 
zijn ‘meer dan 10 tot en met 20 gram’.

Dans mon article original de 1974, j’avais 
écrit « de 10 g à 20 g ». Ce doit être « de plus 
de 10 g à 20 g ».

Afb. 7  Marchienne-au-Pont - Brussel 2 juli 1849, 64 km  
Gewicht: meer dan 10 tot en met 20 gram, dubbel port: 2 x 20 centime

Fig. 7  Marchienne-au-Pont - Bruxelles 2 juillet 1849, 64 km 
 Poids : de plus de 10 g jusqu’à 20 g, port double : 2 x 20 centimes

Afb. 8  Tervuren - Leuven 4 juli 1849, 15 km, 10 centime 
Distributiekantoor Tervuren is begrepen in het aantal  

brieven van Brussel: 34.388  
(hoeveel van Tervuren?)

Fig. 8  Tervueren - Louvain 4 juillet 1849, 15 km, 10 centimes 
 Le bureau de distribution de Tervueren est inclus dans le nombre  

de lettres de Bruxelles : 34.388  
(combien de lettres de Tervueren ?)
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De opgegeven getallen van juli 1849 bevatten 
dus ongeveer 1/3 ongefrankeerde brieven!

Moeilijkere kantoren (theoretisch) minder 
dan 2000 in de kolom ‘totaal van juli 1849’

Les chiffres indiqués en juillet 1849 com-
prennent donc environ 1/3 de lettres non af-
franchies !

Bureaux plus difficiles (théoriquement) 
moins de 2000 dans la colonne « total de 
juillet 1849 »

Afb. 9  Charleroy - Fontaine-l’Evêque 30 juli 1849, ongefrankeerd, 
één van de 5.101 brieven, tot en met 30 km 
Port 2 decime: 10 + 10 centime strafport

Fig. 9  Charleroy - Fontaine-l’Évêque 30 juillet 1849, non affranchie, 
une des 5.101 lettres jusqu’à 30 km 

Port de 2 décimes : 10 + 10 centimes de taxe

Afb. 10  Diksmuide - Veurne 30 juli 1849, 16 km, 10 centime 
één van de 665 brieven in juli, tot en met 30 km

Fig. 10  Dixmude - Furnes 30 juillet 1849, 16 km, 10 centimes 
une des 665 lettres de juillet jusqu’à 30 km
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Zeldzame kantoren (theoretisch) minder 
dan 1000 in de kolom ‘totaal van juli 1849’

Bureaux rares (théoriquement) moins  
de 1000 dans la colonne « total de juillet 
1849 »

 Afb. 11  Hamme - Sint-Gilles-Waes 6 juli 1849, 12 km, 10 centime 
één van de 645 brieven in juli tot en met 30 km 

Met postbusletter ‘C’ in een cirkel van Waesmunster

Fig. 11  Hamme - Saint-Gilles-Waes 6 juillet 1849, 12 km, 10 centimes 
une des 645 lettres de juillet jusqu’à 30 km 

Avec la lettre de boîte postale « C » dans un cercle de Waesmunster

Afb. 12  Puers - Brussel 7 juli 1849, 27 km, 10 centime, één van de 684 brieven in juli,  
tot en met 30 km. Met postbusletter ‘X’ in een cirkel van Hingene  

en de rode lijnstempel ‘APRÈS LE DÉPART’
Fig. 12  Puers - Bruxelles 7 juillet 1849, 27 km, 10 centimes une des 684 lettres de juillet  

jusqu’à 30 km. Avec la lettre de boîte postale « X » dans un cercle de Hingene  
et cachet linéaire rouge « APRÈS LE DÉPART »
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Het was van 1931 geleden dat in Belgisch 
Kongo/Ruanda-Urundi een grote postzegel-
reeks was uitgekomen. Als de Congolese 
posterijen in 1940 een drukkerij zochten om 
een nieuwe reeks te drukken, bleek dat we-
gens de bezetting door de Duitsers niet mo-
gelijk in Mechelen of Parijs. Ook door de he-
vige luchtgevechten bleek de bereikbaarheid 
van Londen moeilijkheden op te leveren. 
Nochtans zal de firma Waterlow & Sons in 
1942 één van de mooiste Afrikaanse postze-
gelreeksen leveren.

In Kaapstad, Zuid Afrika, vonden ze de fir-
ma Litho co Ltd. bereid om een bestelling 
van een postzegelreeks van 11 waarden te 
drukken. Twee van deze zegels, de 1.75 en 
2.75 frank zouden tevens voorzien worden 
van een opdruk Ruanda Urundi.

Als voorstel van 
ontwerp werd 
wellicht een foto 
van het standbeeld 
Koning Albert te 
Leopoldstad mee 
opgestuurd. Het 
ontwerp werd 
gemaakt door 
M.J. Goodman 
van Kaapstad, de 
zinken drukpla-
ten werden aan-
geleverd door de 
firma Mc Manus 
Bros van Kaapstad en het drukken in offset 
kon beginnen.

Le Congo belge/Ruanda-Urundi n’avait plus 
émis de grande série de timbres depuis 1931. 
Lorsque les postes congolaises cherchèrent 
une imprimerie pour réaliser une nouvelle 
série en 1940, il n’était plus question de 
Malines ou Paris en raison de l’occupation 
allemande. De même, Londres était diffi-
cilement accessible vu les violents combats  
aériens. Pourtant, la société Waterlow & Sons 
de Londres réalisa l’une des plus belles séries 
de timbres africains en 1942.

Au Cap, en Afrique du Sud, elle trouva la so-
ciété Litho co Ltd. qui était prête à imprimer 
une série de timbres de onze valeurs. Deux 
timbres de cette série, les timbres de 1,75 
franc et 2,75 francs furent également surchar-
gés « RUANDA URUNDI ».

Une photo de 
la statue du 
roi Albert à 
Léopoldvi l le 
fut probable-
ment envoyée 
comme propo-
sition de pro-
jet. Celui-ci 
fut réalisé par 
M.J. Goodman 
du Cap. Les 
plaques en 
zinc ayant été 
fournies par la 

société Mc Manus Bros, on put lancer l’im-
pression offset.

DE POSTZEGELREEKS KONING ALBERT GEDENKTEKEN 
VAN RUANDA URUNDI 1941-1942

LA SÉRIE DE TIMBRES REPRÉSENTANT LE MÉMORIAL DU ROI ALBERT DU 
RUANDA URUNDI 1941-1942

Walter Deijnckens

Afb. 1  Gedenkteken Koning Albert te Leopoldstad

Fig. 1  Mémorial du Roi Albert à Léopoldville
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De vellen bevatten 100 zegels en kwamen op 
7 februari 1941 in omloop. De zegels bleven 
slechts 19 maanden in dienst tot 1 september 
1942.

1.75 frank oranje zegel, catalogus n° 122 met 
een oplage van 17.500 exemplaren met op-
druk RUANDA URUNDI van Kaapstad. 

De firma Litho co Ltd. was gewend om in 
offset kranten te drukken en had ongetwijfeld 
de druktechniek van teksten te zetten onder 
de knie. De echtheid van verschoven opdruk-
ken kan men in twijfel trekken.

De zegel werd een jaar later overdrukt met 
een andere waarde. Er was echter geen en-
kel tarief waarvoor deze zegel kon gebruikt 
worden.

Hij kan wel terug gevon-
den worden in een com-
binatie port zoals op een 
etiket met aantekenrecht 
van Usumbura -1.11.41 
naar de firma Kodak in 
Johannesburg. 

Port berekening: 2.50 fr. 
aantekenrecht, 0.50 fr./50 
gr. binnenlands luchtrecht 
en 0.30 fr./50 gr. pakket 
port met een minimum van 
0.60 fr.

Les feuilles comportaient 100 timbres qui 
furent mis en circulation le 7 février 1941. 
Cependant, ils ne restèrent en service que 19 
mois, jusqu’au 1er septembre 1942.

1,75 franc orange, n° 122 du catalogue,  
tirage de 17.500 exemplaires avec surcharge 
RUANDA URUNDI du Cap. 

La société Litho co Ltd. était habituée à l’im-
pression offset pour des journaux et maîtri-
sait sûrement la technique d’impression de 
textes. On peut douter de l’authenticité des 
surcharges décalées.

Un an plus tard, le timbre fut surchargé avec 
une autre valeur. Cependant, on ne pouvait 
utiliser ce timbre pour aucun tarif.

On le retrouve néanmoins 
dans des ports combinés, 
comme sur une étiquette 
avec taxe de recomman-
dation d’Usumbura 1-11.41 
à l’attention de la société 
Kodak à Johannesburg. 

Calcul du port : 2,50 francs 
de taxe de recommanda-
tion, 0,50 franc/50 g pour 
le tarif aérien intérieur et 
0,30 franc/50 g pour les 
colis avec un minimum de 
0,60 franc.
  
 

Afb. 3  Paartje met verschoven opdruk

Fig. 3  Paire avec surcharge décalée
Afb. 2  Paartje met juist geplaatste opdruk 

Fig. 2  Paire avec surcharge bien positionnée

Afb. 4  Ongetande zegels

Fig. 4  Timbres non dentelés
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In 1936 kwamen elf Afrikaanse landen bijeen, 
waaronder Belgisch Kongo/Ruanda-Urundi, 
om een Afrikaanse Post Unie (A.P.U.) posto-
vereenkomst te sluiten. Een artikel hierin 
bepaalde dat post van en naar deze landen 
zal aangerekend 
worden aan het 
binnenlands ta-
rief. In 1939 was 
het vliegveld van 
Usumbura klaar 
voor gebruik en 
kon er gevlo-
gen worden op 
Elisabethstad.

En 1936, onze pays africains, dont le Congo 
belge/Ruanda-Urundi, se réunirent pour 
conclure un accord d’Union postale afri-
caine. Un des articles de cet accord stipulait 
que le courrier en provenance et à destination 
de ces pays serait taxé au tarif intérieur. En 
1939, l’aérodrome d’Usumbura était terminé 
et permettait de voler vers Élisabethville.

 Afb. 5 en 6  Poststuk met blok van vier met opdruk 
 van Kaapstad in combinatie met 10 c. zegel

Fig. 5 et 6  Etiquette avec bloc de quatre surcharge du Cap,  
en combinaison avec un timbre à 10c.

Afb. 7  Poststuk Usumbura 25.7.42 naar Washington. Censuurmerk van Usumbura CENSURE CONGO 
BELGE, geopend te Kaapstad en opnieuw dichtgekleefd met strook UC 8 (klein) en paraaf van censor. 
Aangekomen in Washington op 9 oktober 1942. Het port voor het buitenland werd op 1 januari 1942 

verhoogd van 2.75 fr. naar 3.50 fr./20 gram brief en voldaan met 2 zegels van 1.75 fr.

Fig. 7  Courrier d’Usumbura 25.7.42 à destination de Washington. Marque de censure d’Usumbura 
CENSURE CONGO BELGE, ouverte au Cap et refermée à l’aide d’une bande UC 8 (petit format) et le  

paraphe du censeur. Arrivée à Washington le 9 octobre 1942. Le port pour l’étranger augmenta  
le 1 janvier 1942. Il passa de 2,75 francs à 3,50 francs/lettre de 20 g. Il est réglé payé avec 2 timbres 

de 1,75 franc



95

2.75 fr. violetblauw zegel, catalogus n° 123 
met een oplage van 18.100 exemplaren met 
opdruk RUANDA URUNDI van Kaapstad.

2,75 francs bleu violet, n° 123 du catalogue, 
tirage de 18.100 exemplaires avec surcharge 
RUANDA URUNDI du Cap. 

Afb. 8 en 9  De tanding gebeurde door de firma Casey & Behr van Kaapstad die helaas ook veel  
moeilijkheden ondervond. De slecht gerichte tanding komt voor op alle zegels. 

Fig. 8 et 9  La dentelure était réalisée par la société Casey & Behr du Cap qui rencontra  
malheureusement de nombreuses difficultés. On retrouve la dentelure mal orientée sur toutes les valeurs. 

Afb. 10  Poststuk van Usumbura 27.7.41 met censuur band over Albertville 1.8.41  
en Elisabethville 7.8.41 naar St. Petersburg Florida. Port: 2.50 fr./20 gr. brief 

Fig. 10  Courrier d’Usumbura 27.7.41 avec bande de censure, via Albertville 1.8.41  
et Élisabethville 7.8.41 à destination de St Petersburg en Floride. Port : 2,50 francs/lettre de 20 g. 
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In 1941 legde Pan American Airways met 
watervliegtuigen, genoemd Clipper vliegtui-
gen, een verbinding in tussen New York en 
Nigeria. Een extra verbinding tot Leopoldstad 
zou tot stand komen in november 1941 om 
voornamelijk het uranium op te halen dat 
ontgonnen werd in Katanga. Een speciale 
stempel met de vermelding: ‘PREMIÈRE 
LIAISON CONGO BELGE / ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE / départ Léopoldville 
Novembre 1941’ werd geslagen op de brief-
wisseling die kon meereizen met de vlucht.
Het vertrek werd uitgesteld tot december 
waardoor een bijkomend stempeltje werd ge-
slagen met de vermelding : ‘Départ reporté à 
Décembre 1941’.
Briefomslag Usumbura 3.11.41 met censuur 
lijnstempel, over Leopoldville 3 en 5.11.41 
met censuur etiket CENSURE CONGO 
BELGE en opnieuw geopend in Bermuda, 
gesloten met censuur etiket P.C. 90 door cen-
sor 6016.

En 1941, la Pan American Airways établit 
une liaison entre New York et le Nigeria 
avec des hydravions appelés Clippers. Une 
liaison supplémentaire jusqu’à Léopoldville 
devait voir le jour en novembre 1941 dans le 
but principal de transporter l’uranium extrait 
au Katanga. On apposa un cachet spécial  
« PREMIERE LIAISON CONGO BELGE 
/ ETATS-UNIS D’AMERIQUE / départ 
Léopoldville Novembre 1941 » sur la corres-
pondance qui devait être transportée par ce 
vol.
Le départ fut reporté à décembre, de sorte 
qu’on apposa un cachet supplémentaire  
« Départ reporté à Décembre 1941 ».
Enveloppe d’Usumbura 3-11.41 avec cachet 
linéaire de censure, via Léopoldville 3 et 
5-11.41 avec étiquette de censure CENSURE 
CONGO BELGE, rouverte dans les 
Bermudes, fermée avec l’étiquette de censure 
P.C.90 par le censeur 6016.

Afb. 11  Poststuk van Usumbura 8.1.42 met lijnstempel CENSURE CONGO BELGE van Usumbura, 
via Albertville 16.1.42, Elisabethville 22.1.42 en Cape Town met censuur etiket U.C. 8 (klein) met be-
stemming New York.  Port moest zijn 3,50 fr/brief van 20 gr. maar werd niet opgemerkt in Usumbura 

en niet getakseerd voor het port van 2,75 fr. 

Fig. 11  Courrier d’Usumbura 8-1.42 avec cachet linéaire CENSURE CONGO BELGE d’Usumbura 
via Albertville 16-1.42, Élisabethville 22.1.42 et le Cap avec étiquette de censure U.C.8. (petit format) 

à destination de New York. Port : il devrait s’élever à 3,50 francs/lettre de 20 g, mais on ne l’a pas 
remarqué à Usumbura et le courrier n’a pas été taxé pour le port de 2,75 fr. 
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Port: 2.75 fr./20 gram brief + 15.50 gr./5 
gram luchtrecht = 18.25 fr. Opvallend is dat 
op de meeste brieven die op deze vlucht wer-
den meegegeven het luchtrecht van 15 fr./5 
gr. werd aangehouden zonder dat een taks 
werd geheven.

 

 

Op 12 december 1941 vloog het watervlieg-
tuig Cape Town Clipper tot Leopoldville en 
nam een aantal poststukken mee, op de te-
rugvlucht naar New York. In 1942 werden 
met drie verschillende Clipper ‘watervlieg-
tuigen’ nog elf maal Leopoldville aangedaan 
onder militair gezag.
De vluchten gingen van Leopoldville, Lagos/
Nigeria, Accra/Ghana, Natal en Belem/
Brazilië, Port of Spain/Trinidad, San Juan/
Puerto Rico en Bermuda naar New York. 
28 andere vluchten (special missions) werden 
in 1942 met Clipper vliegtuigboten gemaakt 
vanuit Lagos. 

Port : 2,75 francs/lettre de 20 g + 15,50 
francs/5 g de taxe aérienne = 18,25 francs. 
On remarque que la taxe aérienne de 15 
francs/5 g a été maintenue sans qu’une taxe 
soit prélevée sur la plupart des lettres trans-
portées par ce vol.

 

 

Le 12 décembre 1941, l’hydravion Cape Town 
Clipper vola jusqu’à Léopoldville et ramena 
quelques lettres lors du vol de retour à New 
York. En 1942, 3 hydravions Clipper diffé-
rents relièrent encore onze fois Léopoldville 
sous autorité militaire.
Les vols suivaient l’itinéraire Léopoldville, 
Lagos (Nigeria), Accra (Ghana), Natal et 
Belém (Brésil), Port of Spain (Trinité), San 
Juan (Porto Rico) et les Bermudes jusqu’à 
New York. 
Les hydravions Clipper effectuèrent 28 autres 
vols (missions spéciales) en 1942 au départ 
de Lagos. 

Afb. 12  Eerste Clipper vlucht van Leopoldville naar U.S.A.

 Fig. 12  Premier vol Clipper de Léopoldville vers les États-Unis
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Poststukken van Belgisch Kongo of 
Ruanda-Urundi werden door vliegtuigen 
van Sabena of door BOAC (British Overseas 
Airways Corporation) naar Lagos gevlogen, 
alwaar de post op Clipper vliegtuigboten 
werden overgeladen richting New York.

Le courrier du Congo belge ou du 
Ruanda-Urundi était transporté à Lagos 
par des avions de la Sabena ou de la BOAC 
(British Overseas Airways Corporation). Il 
était ensuite chargé à bord des hydravions à 
destination de New York.

Afb. 13  Clipper vliegtuig

Fig. 13  Avion Clipper

Afb. 14  Reisroute over de Atlantische oceaan, Leopoldville, Lagos, Accra, Natal, 
Belem, Port of Spain, San Juan, Bermuda en New York

Fig. 14  Itinéraire par l’océan Atlantique, Léopoldville, Lagos, Accra, Natal,  
Belém, Port of Spain, San Juan, Bermudes et New York
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10 centiemen grijs. Catalogus n° 121 met 
een oplage van 12.000 exemplaren. Opdruk 
RUANDA URUNDI geplaatst in Leopoldstad 
en uitgegeven op 28 maart 1941.
Buiten gebruik op 1 september 1942.

 

10 centimes gris, n° 121 du catalogue, tirage 
de 12.000 exemplaires.
Surcharge RUANDA URUNDI réalisée à 
Léopoldville, émis le 28 mars 1941.
Retiré de la circulation le 1er septembre 1942.

 

Afb. 15 en 16  Blokje van vier en zegel met 
omgekeerde opdruk 

Fig. 15 et 16  Bloc de quatre et timbre avec 
surcharge inversée

Afb. 17  Prentbriefkaart van Usumbura 22.4.41 naar Costermansville 25.4.41.  
Port: 1 fr. vanaf 1/2/1940 voor het binnenland

Fig. 17  Carte postale d’Usumbura 22.4.41 à destination de Costermansville 25-4.41.  
Port : 1 franc à partir du 1/2/1940 pour l’intérieur
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1.75 fr. met opdruk 0.75 en twee strepen. 
Opdruk geplaatst in Usumbura.
Oplage 30.000 exemplaren. Buiten gebruik 1 
september 1942 (na zeven maanden).

Catalogus n° 124. Wegens onzorgvuldige be-
handeling van het drukprocedé kan de waar-
de opdruk ofwel verschoven zijn door het vel 
niet op de juiste plaats te brengen of zelfs een 
opdruk omgekeerd als het vel omgedraaid in 
de drukpers werd gezet.

2.75 fr. met opdruk 2.50 en 2 strepen. Opdruk 
geplaatst in Usumbura.
Oplage 29.700 exemplaren. Buiten gebruik 1 
september 1942 (na 7 maanden).
Catalogus n° 125. 

1,75 franc avec surcharge 0,75 et deux traits. 
Surcharge réalisée à Usumbura.
Tirage de 30.000 exemplaires. Retiré de la 
circulation le 1er septembre 1942 (après 7 
mois).

N° 124 du catalogue. Vu l’impression négli-
gée, la surcharge de la valeur pouvait être dé-
calée parce que la feuille était mal placée ou 
être inversée si la feuille était placée à l’en-
vers dans la presse.

2,75 francs avec surcharge 2,50 et deux traits. 
Surcharge réalisée à Usumbura.
Tirage de 29.700 exemplaires. Retiré de la 
circulation le 1er septembre 1942 (après 7 
mois).
N° 125 du catalogue. 

Afb. 20 en 21  Blokje van vier zegels en paartje met  
omgekeerde opdruk

Fig. 20 et 21  Bloc de quatre timbres et paire  
avec surcharge inversée

Afb. 18 en 19  Juiste lijnen opdruk en blokje van 
vier zegels met naar boven opgeschoven lijnen

 Fig. 18 et 19  Surcharge linéaire correcte et 
bloc de quatre timbres avec lignes décalées vers 

le haut
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Afb. 22  Poststuk van Usumbura 10.2.42 over Coquilhatville 24.2.42 naar Gumba-Mobeka 25.2.42 met 
port van 2.50 fr./eerste 10 gram + 0.75 fr. voor volgende 10 gram

Fig. 22  Courrier d’Usumbura 10.2.42 via Coquilhatville 24.2.42 à destination de Gumba-Mobeka 
25.2.42, avec un port de 2,50 francs/10 grammes + 0,75 franc pour les 10 grammes suivants

 Afb. 23  Poststuk van Kitega 5.3.42 naar Usumbura 6.3.42 met lijnstempel CENSURE CONGO 
BELGE en censuur etiket naar Leopoldville 19.3.42. Eindbestemming Quebec in Canada.  

Verzonden via Clipper vlucht. Port: 3.50 fr./20 gram brief + 17.25 fr./5 gr. luchtpostbrief volgens tarief 
1/1/42 van taks doorgehaald in Kitega of Usumbura wegens correcte frankering

Fig. 23  Courrier de Kitega 5-3.42 à destination d’Usumbura 6-3.42 avec cachet linéaire CENSURE 
CONGO BELGE et étiquette de censure à destination de Léopoldville 19-3.42. 

Destination finale : Québec, au Canada. Envoyée par hydravion. Port : 3,50 francs/lettre de 20 g + 
17,25 francs/5 g de taxe aérienne au tarif du 1/1/42. T de taxe annulé à Kitega ou Usumbura en raison 

de l’affranchissement correct
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Afb. 24  Poststuk van Usumbura 10.2.42 naar Dar-es-Salaam, zonder R-U censuur maar wel geopend te 
Dar-es-Salaam en terug dichtgekleefd met violet etiket P.C.15. Port: 2.50 fr./20 gr. brief volgens Afrikaans 

Post Unie verdrag. Luchtpost zegel van 0.50 fr. was onnodig vermits brief per schip tot Kigoma ging en 
per trein verder tot Dar-es-Salaam

Fig. 24  Courrier d’Usumbura 10-2.42 à destination de Dar es Salaam, sans marque de censure au R-U, 
mais ouverte à Dar es Salaam et refermée avec l’étiquette violette P.C. 15. Port : 2,50 francs/lettre de 

20 g selon le traité de l’Union postale africaine. Le timbre de la poste aérienne de 0,50 franc était inutile 
puisque la lettre partait à Kigoma par bateau et par train jusqu’à Dar es Salaam

Afb. 25  Poststuk van Usumbura 26.2.42 met censuur lijnstempel naar New York. Gevlogen met Sabena 
of BOAC toestel tot Goudkust waar de brief gecensureerd en gesloten werd met PASSED BY CENSOR 19 
/ GOLD COAST stempel en etiket OPENED BY EXAMINER. Verder verstuurd met schip naar New York.

Port: 3.50 fr./20 gram brief + 6 fr./5 gr. luchtrecht tot Takoradi.

Fig. 25  Courrier d’Usumbura 26-2.42 avec cachet linéaire de censure à destination de New York. La 
lettre a été transportée par un appareil de la Sabena ou de la BOAC jusqu’à la Côte d’Or où elle a été 
censurée et fermée avec le cachet PASSED BY CENSOR/19/GOLD COAST et l’étiquette OPENED BY 

EXAMINER. Elle a poursuivi sa route par bateau jusqu’à New York. 
Port : 3,50 francs/lettre de 20 g + 6 francs/5 g de taxe aérienne jusqu’à Takoradi
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10 fr. rood met opdruk Ruanda Urundi en 
nieuwe waarde 2.50.
Uitgifte datum 27 april 1942. Buiten gebruik 
1 september 1942 (na 4 maanden).
Catalogus n° 120. Oplage: 50.000 exempla-
ren

Blijkbaar hadden de posterijen in Usumbura 
een groot gebrek aan 2.50 fr. zegels. (tarief 
binnenland en 10 andere Afrikaanse lan-
den). De nieuwe reeks van Waterlow & Sons 
kwam een maand later in omloop en daar zat 
een 2.50 fr. tussen.
De opdruk werd zeer onzorgvuldig geplaatst 
in Leopoldville. Zegel n° 77 in het vel toont 
altijd een streepje boven de R van URUNDI 
en de plaats van het woord RUANDA 
URUNDI schommelt alle richtingen uit.

10 francs rouge avec surcharge Ruanda 
Urundi et une nouvelle valeur de 2,50.
Date d’émission : 27 avril 1942. Retiré de 
la circulation le 1er septembre 1942 (après 4 
mois).
N° 120 du catalogue. Tirage : 50.000 exem-
plaires

Les bureaux de poste d’Usumbura avaient 
manifestement un manque important de 
timbres de 2,50 francs (tarif intérieur et vers 
dix autres pays d’Afrique). La nouvelle série 
de Waterlow & Sons fut mise en circulation 
un mois plus tard avec un timbre de 2,50 
francs.
La surcharge a été appliquée de manière 
très négligente à Léopoldville. Le timbre n° 
77 de la feuille présente toujours une ligne 
au-dessus du R de URUNDI et la place du 
mot RUANDA URUNDI va dans toutes les 
directions.

Afb.26  Omgekeerde opdruk Afb. 27  Verschoven opdrukken

Fig. 26  Surcharge inversée Fig. 27  Surcharges décalées
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Afb. 28  Poststuk Kigali Postes 19-6.42 naar Johannesburg met cijfer 2 van de censor in Usumbura  
(er zijn enkel de nummers 1 en 2) met CENSURE CONGO BELGE etiket. 

Port: 2.50 fr./brief van 20 gram volgens A.P.U. tarief vanaf 1/12/1940

Fig. 28  Courrier des Postes de Kigali 19-6.42 à destination de Johannesburg avec le chiffre 2 du  
censeur à Usumbura (il n’y a que les chiffres 1 et 2) avec l’étiquette CENSURE CONGO BELGE.  
Port : 2,50 francs/lettre de 20 g selon le tarif de l’Union Postale Africaine à partir du 1/12/1940.

Afb. 29  Poststuk Usumbura 14-7.42 naar Gumba-Mobeka 27-7.42 zonder censuur volgens binnen-
lands tarief: 2.50 fr./ brief van 10 gram. Het gewicht was 10 gram voor het binnenland  

in plaats van 20 gram voor de andere A.P.U. landen.

Fig. 29  Courrier d’Usumbura 14-7.42 à destination de Gumba-Mobeka 27-7.42, pas de censure, au 
tarif intérieur : 2,50 francs/lettre de 10 g. Le poids s’élevait à 10 grammes pour l’intérieur au lieu de 

20 grammes pour les autres pays de l’Union Postale Africaine.
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In februari 1894 trok de expeditie Hanolet 
opnieuw naar het noorden. Na hun aankomst 
te Yango werden Van Calster en Inver als 
voorhoede naar El-Senoussi, de sultan van 
El-Kouti, gestuurd om zijn onderwerping 
te verkrijgen. Op 4 april 1894 bereikten ze  
M’belle waar Hanolet zich op 16 juni 1894 
bij hen aansloot. De expeditie keerde op 1 no-
vember 1894 terug naar Dabago.

L’expédition Hanolet se remit en route 
vers le Nord, en février 1894. Arrivé à 
Yango, de là Van Calster et Inver sont en-
voyés en avant-garde pour rencontrer le 
sultan d’El-Kouti, El-Senoussi et obtenir 
sa soumission. Ils atteignent M’belle le 4 
avril 1894 où Hanolet les rejoignit le 16 
juin 1894. L’expédition rentre à Dabago le  
1er novembre 1894.

DE EXPEDITIE HANOLET - 2E FASE (FEBRUARI 1894-NOVEMBER 1894)
L’EXPÉDITION HANOLET - 2ÈME PHASE (FÉVRIER 1894-NOVEMBRE 1894)

Thomas Lindekens - Vincent Schouberechts

Afb. 1  Briefkaart (catalogus Stibbe nr. 5) geschreven door Hanolet te M’belle op 30 september 1894 
(de vooravond van zijn terugkeer naar Dabago) en ontwaard te Leopoldstad op 5 januari 1895, met 

bestemming Brussel/België waar ze op 13 februari 1895 is aangekomen. Transitstempel Boma op  
17 januari 1895. Bron: verzameling Maselis

Fig. 1  Entier postal (catalogue Stibbe n° 5) écrit par Hanolet (la veille du départ pour rentrer à 
Dabago) à M’bellé le 30 septembre 1894 et annulé au passage à Léopoldville le 5 janvier 1895 à  
destination de Bruxelles/Belgique où il parvint le 13 février 1895. Cachet de passage par Boma le  

17 janvier 1895. Source collection Maselis
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Op 14 augustus 1894 sloten Frankrijk en 
Congo Vrijstaat een verdrag waarbij de 
Bomurivier als grens tussen beide werd 
vastgelegd. Daardoor maakten alle door 
Hanolet ontdekte gebieden deel uit van het 
Franse eigendom.

Luitenant Stroobant werd aange-
steld voor de Ubangi-Bomu-ex-
peditie. Hij verliet Matadi op 25 
oktober 1892, kwam op 22 no-
vember te Leopoldstad aan en 
vertrok daarna richting Zongo. 
Op 17 februari 1893 arriveerde 
hij in Yakoma en op 6 maart 
vertrok hij richting Bangasso en 
vervolgens Rafaï. Hij ging zeer 
snel weer weg uit Rafaï en richt-
te de stations Sandu en Darbaki 
op. Daarna keerde hij naar 

Le 14 août 1894, la France et l’Etat 
Indépendant du Congo signaient une 
convention établissant le Bomu comme 
frontière entre eux. Ce qui a fait que tous 
les territoires découverts par Hanolet al-
laient faire partie du domaine français.

Le lieutenant Stroobant est 
désigné pour l’expédition 
de l’Ubangi-Bomu. Il quitte 
Matadi le 25 octobre 1892, 
il arrive à Léopoldville le 22 
novembre ensuite direction 
Zongo. Il arrive à Yakoma le 
17 février 1893. Le 6 mars 
direction Bangasso et ensuite 
Rafaï. Il part très vite de Rafaï 
et fonde les postes de Sandu et 
Darbaki. Après cela, il rentre à 
Bangasso. Il se dirige ensuite 

Afb. 2  Briefkaart (catalogus Stibbe nr. 7- antwoordstrook) geschreven door Stroobant te Dabago op 
5 mei 1894 en ontwaard te Leopoldstad in juli 1894 met bestemming Brussel/België waar ze op 19 

september 1894 is aangekomen. Transitstempel te Boma op 17 augustus 1894. Onderweg is er een in 
Leopoldstad afgestempelde zegel van 5 centiem afgevallen en men heeft de strafportstempel ‘T’ aan-

gebracht op de plaats waar de zegel zich moest bevinden. Bron: verzameling Maselis

Fig. 2  Entier postal (catalogue Stibbe n° 7-volet réponse) écrit par Stroobant à Dabago le 5 mai 1894 
et annulé au passage à Léopoldville en juillet 1894 à destination de Bruxelles/Belgique où il parvint 
le 19 septembre 1894. Cachet de passage par Boma le 17 août 1894. Un timbre à 5 centimes oblitéré 

à Léopoldville est tombé lors du voyage et on a apposé la griffe « T » de taxation à l’endroit où le 
timbre a disparu. Source collection Maselis

Luitenant R. Stroobant

Lieutenant R. Stroobant



107

Bangasso terug. Op 15 november zette hij 
zijn reis verder richting Sattet en vond er Van 
Calster, Inver en Buret terug. Samen vertrok-
ken ze op 20 november 1893 naar de Wassa. 
Op 30 november ontmoette hij het stamhoofd 
van de Wassa te Dabago. Stroobant verliet 
Dabago en begaf zich naar de Veddri. Op 9 
januari 1894 kwam hij in Kuria aan. Hanolet 
van zijn kant arriveerde op 18 februari in 
Kuria en vroeg aan Stroobant, Van Calster 
en Inver of ze deel wilden uitmaken van zijn 
expeditie naar de Chari. Stroobant verkende 
in oktober 1894 de omgeving van Dabago en 
keerde in november 1894 terug. Hij stierf op 
7 juli 1895 te Leopoldstad. 

vers Sattet, le 15 novembre et y retrouve 
Van Calster, Inver et Buret. Ils partent pour 
les Wassas, dès le 20 novembre 1893. Le 
30 novembre, il rencontre le chef Wassa à 
Dabago. Stroobant quitte Dabago pour se 
rendre chez les Veddris, il arrive à Kuria le 9 
janvier 1894. Hanolet arrive à Kuria le 18 fé-
vrier et demande à Stroobant, Van Calster et 
Inver de faire partie de son expédition vers le 
Chari. En octobre 1894, Stroobant fait de la 
reconnaissance dans les alentours de Dabago 
et rentre en novembre 1894. Il succombe à 
Léopoldville le 7 juillet 1895. 

Afb. 3  Briefkaart (catalogus Stibbe nr. 11) geschreven door Stroobant te Dabago op 11 juni 1894  
en ontwaard te Leopoldstad op 4 september 1894 met bestemming Laken/Brussel/België waar ze  

op 22 oktober 1894 is aangekomen. Transitstempel te Boma op maandag 17 september 1894.

Fig. 3  Entier postal (catalogue Stibbe n° 11) écrit par Stroobant à Dabago le 11 juin 1894 et annulé 
au passage à Léopoldville le 4 septembre 1894 à destination de Laeken/Bruxelles/Belgique où il  

parvint le 22 octobre 1894. Cachet de passage par Boma le 17 septembre 1894.
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Expeditie Nilis - de la Kéthulle (december 
1893–oktober 1894)

Midden december 1893 kreeg Nilis het be-
vel een verkenningsexpeditie te leiden naar 
Dar-Fertit. Hij werd vergezeld door de luite-
nants de la Kéthulle, Gérard en Gonze. Op 
28 december vertrok de expeditie Bangasso 
naar Rafaï. Zij verliet Rafaï op 8 februari 
1894 in noordelijke richting en kwam op 15 
februari 1894 in Sango aan. Gonze werd ziek 
en moest de expeditie verlaten. Hij stierf op 
9 april nog voor hij Rafaï kon bereiken. De 
expeditie kwam op 1 maart 1894 in Bandassi 
aan. De colonne bereikte het stroomgebied 
van de Adda en richtte er een fort met de-
zelfde naam op. De expeditie had als doel 
in Dar-Fertit te geraken, maar slaagde daar 
niet in en kwam niet verder dan Adda. Het 
gebied in het noorden was te gevaarlijk om-
dat de mahdisten het controleerden. Gérard 

Expédition Nilis - de la Kéthulle (décembre 
1893–octobre 1894)

Mi-décembre 1893, Nilis reçoit l’ordre de 
conduire une expédition de reconnaissance 
vers le Dar-Fretit il sera accompagné par les 
lieutenants de la Kéthulle, Gérard et Gonze. 
Le 28 décembre l’expédition quitte Bangasso 
pour Rafaï. Ils quittent Rafaï le 8 février 
1894, direction Nord, ils arrivent Sango le 
15 février 1894. Gonze tombe malade et doit 
abandonner l’expédition. Il meurt le 9 avril 
avant d’atteindre Rafaï. L’expédition atteint 
Bandassi le 1er mars 1894. La colonne arrive 
dans le bassin de l’Adda et y fonde un fort 
du même nom, l’expédition avait pour but le 
Dar-Fertit mais elle ne dépassera pas Adda 
car la région au Nord est trop dangereuse, 
controlée par les mahdistes. C’est Gérard 
qui commandera le fort avec l’aide de 50 
hommes et Henrion.  Nilis et de la Kethulle 

Afb. 4  Briefkaart (catalogus Stibbe 
nr. 7 - antwoordstrook) geschre-

ven door Stroobant te Dabago op 
19 september 1894, ontwaard te 

Leopoldstad op 21 november 1894, 
gericht aan de postontvanger te 

Boma.  
Stroobant bevestigt in deze brief de 
goede ontvangst van postzegels voor 

een waarde van 27,70 frank. 
Bron: verzameling Maselis

Fig. 4  Entier postal (catalogue 
Stibbe n° 7 - volet réponse) écrit 

par Stroobant à Dabago le 19 sep-
tembre 1894, annulé au passage à 

Léopoldville le 21 novembre 1894 à 
destination du percepteur des Postes 

à Boma. 
Stroobant confirme dans ce courrier 
la bonne réception de timbres-poste 

pour une valeur de 27,70 francs. 
Source collection Maselis
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voerde het bevel over het fort met de hulp 
van 50 manschappen en Henrion.  Nilis en 
de la Kéthulle bereikten Kuria op 1 april en 
Dagabo op 24 april. De expeditie was ten 
einde en vertrok in mei 1894 naar Rafaï.

Gérard, die in het ‘Fort de l’Adda’ was geble-
ven, verwachtte zich aan een aanval van de 
mahdisten en hun bondgenoten. 

Hij waarschuwde Nilis die de leiding nam 
van een versterkingscolonne met de luite-
nants Lannoy en Libois. Zij snelden Gérard 
te hulp. Het fort werd verlaten omdat het 
nutteloos was weerstand te bieden tegen een 
steeds groter wordend aantal vijanden. Het 
station werd ontruimd en de colonne begaf 
zich naar Rafaï.

regagnent Kuria le 1er avril, Dabago le 24 
avril. L’expédition prend fin et se dirige vers 
Rafaï en mai 1894.

 

Gérard qui lui est resté au fort de l’Adda s’at-
tend à une attaque de la part des mahdistes et 
de leurs alliés. 

Il prévient Nilis et celui-ci prend la tête 
d’une colonne de renfort avec les lieute-
nants Lannoy et Libois. Ils portent secours à 
Gérard. Le fort sera abandonné car la résis-
tance est inutile vu le nombre de plus en plus 
important d’ennemis. Le poste est évacué et 
la colonne se dirige vers Rafaï.

Afb. 5  Briefkaart uit Sierra Leone, verstuurd door A. Gérard, naar zijn zus in België, bij zijn aan-
komst in Freetown op 21 mei 1893 tijdens zijn doortocht om zich bij de expeditie aan te sluiten. 

Bron: verzameling A. Stragier

Fig. 5  Entier postal de Sierra Leone expédié par A. Gérard à sa sœur en Belgique lors de son arrivée 
à Freetown le 21 mai 1893 en route pour rejoindre l’expédition. 

Source collection A. Stragier
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Afb. 6  Briefkaart (catalogus Stibbe nr. 10) geschreven door Nilis in het ‘Fort de l’Adda’ op 2 mei 
1894, ontwaard te Leopoldstad op 23 juli 1894, met bestemming Antwerpen waar ze op 19 september 
is aangekomen en naar Brussel doorgestuurd. Transitstempel te Boma op vrijdag 17 augustus 1894. 

Bron: verzameling Maselis

Fig. 6  Entier postal (catalogue Stibbe n° 10) écrit par Nilis au fort de l’Adda le 2 mai 1894 annulé au 
passage à Léopoldville le 23 juillet 1894 à destination d’Anvers où il parvint le 19 septembre et réex-

pédition vers Bruxelles. Cachet de passage par Boma le 17 août 1894. Source collection Maselis

Afb. 7  Briefkaart (catalogus Stibbe nr. 11) geschreven door Lannoy te Bandassi op 29 augustus 1894 
en ontwaard te Leopoldstad op 4 december 1894, met bestemming Charleroi waar ze op 29 januari 
1895 is aangekomen. Transitpostmerken in Boma op 15 december en in Antwerpen op 29 januari 

1895.  Bron: verzameling Maselis

Fig. 7  Entier postal (catalogue Stibbe n° 11) écrit par Lannoy à Bandassi le 29 août 1894 et annulé 
au passage à Léopoldville le 4 décembre 1894 à destination de Charleroi où il parvint le 29 janvier 

1895. Cachets de passage par Boma le 15 décembre et par Anvers le 29 janvier 1895.  
Source collection Maselis
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Lannoy werd aangesteld voor de Uele-Bomu 
expeditie en had als opdracht het station 
Rafaï te vervoegen. Hij nam deel aan de ver-
sterkingscolonne waarover Nilis het bevel 
voerde om Gérard te helpen de mahdisten bij 
het stroomgebied van de Adda te verslaan. 
Na de ontruiming van het stroomgebied van 
de Adda werd hij op 7 september 1895 be-
noemd tot hoofd van het station van Yakoma. 
Hij verliet Congo op 12 november 1896.

 
 

Lannoy est désigné pour l’expédition de 
l’Uele-Bomu et commissionné pour le poste 
de Rafaï. Il participe à la colonne de renfort 
que Nilis commande pour aider Gérard à 
vaincre les mahdistes à l’Adda. Il fut nom-
mé ensuite après l’évacuation de l’Adda, 
comme chef de poste de Yakoma le 7 sep-
tembre 1895. Il quitta le Congo l2 novembre 
1896.

Afb. 8  Briefkaart (catalogus Stibbe nr. 10) geschreven door Libois te Bandassi op 9 juli 1894 en 
ontwaard te Leopoldstad op 24 september 1894, met bestemming Brussel waar ze op 9 november is 

aangekomen. Transitstempel te Boma op dinsdag 9 oktober 1894. Bron: verzameling Maselis

Interessante tekst: 
‘Ik ben deze morgen in Bandassi aangekomen en moest onmiddellijk een brief sturen naar Rafaï, in 
opdracht van commandant Nilis. Ik maak van de gelegenheid gebruik om deze kaart te schrijven [...] 
Ik blijf hier enkele dagen en vertrek dan naar het ‘Fort de l’Adda’, een gloednieuw station, waar nog 

maar twee kleine huisjes zijn voor de Europeanen.’ 

Fig. 8  Entier postal (catalogue Stibbe n° 10) écrit par Libois à Bandassi le 9 juillet 1894 et annulé au 
passage à Léopoldville le 24 septembre 1894 à destination de Bruxelles où il parvint le 9 novembre. 

Cachet de passage par Boma le 9 octobre 1894. Source collection Maselis

Texte intéressant : 
« Je suis arrivé ce matin à Bandassi et devais envoyer immédiatement un courrier à Rafaï de la part 
du Commandant Nilis j’en profite pour envoyer cette carte [...] Je resterai quelques jours ici, puis en 
route pour le fort Adda encore une station toute nouvelle, il n’y a encore que deux petites maisons 

pour les Européens». 
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Libois werd op 28 september 1893 in Boma 
secretaris van Rijksinspecteur Georges 
Le Marinel benoemd. Hij begaf zich naar 
Bangasso waar hij zich bij zijn overste voeg-
de. Hij werd toen aangesteld voor de Nilis-de 
la Kéthulle expeditie (die in het stroomgebied 
van de Adda was) om Gonze te vervangen 
die in de buurt van Sango gestorven was. 
Eind april 1894 was hij in Bangasso terug. 
Hij nam deel aan de versterkingscolonne ge-
leid door Nilis, om Gérard te helpen de mah-
disten in het stroomgebied van de Adda te 
verslaan. Hij keerde terug naar Rafaï met de 
colonne belast met de evacuatie van het ‘Fort 
de l’Adda’. Op 14 maart 1895 was Lobois 
op doortocht in station Gufuru en daarna in 
Semio.

Op 14 augustus 1894 werd een 
Frans-Congolese overeenkomst onderte-
kend die de grenzen van Congo Vrijstaat 
langs de Bomurivier vastlegde.

Luitenant Léon Tonneau werd aangesteld 
voor de Ubangi-Bomu expeditie. Na de on-
dertekening van het verdrag werd Tonneau 
als diplomatiek ambtenaar belast met de 
overdracht van de stations aan de rechteroe-
ver van de Bomu aan de Fransen. Hij verbleef 
in Yakoma en wierp er versterkingen op, om-
dat er voor een aanval van de mahdisten werd 
gevreesd. Hij nam ook deel aan de verster-
king van Zongo. Hij werd erg gewaardeerd 
door de Fransen (zoals Marchand) wegens 
zijn tact en zijn discretie. 
 

Libois est nommé le 28 septembre 1893 à 
Boma comme secrétaire de l’inspecteur 
d’Etat Georges Le Marinel, il se dirige vers 
Bangasso pour y rejoindre son supérieur. 
Il fut ensuite désigné pour l’expédition de 
Nilis-de la Kéthulle (qui est à l’Adda) afin 
de remplacer Gonze décédé près de Sango. 
Fin avril 1894, il est de retour à Bangasso. 
Il participe à la colonne de renfort que Nilis 
dirige pour aider Gérard à vaincre les ma-
hdistes à l’Adda. Il rentre à Rafaï avec la co-
lonne d’évacuation du fort de l’Adda. Libois 
passa au poste de Gufuru et puis à Semio le 
14 mars 1895.

Le 14 août  1894, une convention fran-
co-congolaise est signée et qui a pour 
conséquence la fixation de la frontière de 
l’Etat indépendant du Congo à la rivière 
Bomu.

Le lieutenant Léon Tonneau est désigné 
pour l’expédition de l’Ubangi-Bomu. Après 
que le traité fut signé, Tonneau fut chargé en 
qualité d’agent diplomatique de la remise 
aux Français des postes de la rive droite du 
Bomu. Il séjourne à Yakoma qu’il fortifie 
car on craint une attaque mahdiste et il par-
ticipe aussi à la fortification de Zongo. Il fut 
fortement apprécié par les français (comme 
Marchand) pour son tact et sa discrétion. 
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Afb. 9  Briefkaart (catalogus Stibbe nr. 11) geschreven door Tonneau te Zongo op 18 september 1894 
en ontwaard te Leopoldstad op 7 oktober 1894, met bestemming Brussel, waar ze op 14 december 

1894 is aangekomen. Transitstempel te Boma op vrijdag 26 oktober 1894. Bron: verzameling Maselis

Fig. 9  Entier postal (catalogue Stibbe n° 11) écrit par Tonneau à  Zongo le 18 septembre 1894 et  
annulé au passage par Léopoldville le 7 octobre 1894 à destination de Bruxelles où il parvint le  
14 décembre 1894. Cachet de passage par Boma le 26 octobre 1894. Source collection Maselis
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In enkele brieven beschreef een soldaat in 
dienst van Napoleon zijn verhaal over zijn 
reis naar Florence, zijn verblijf ter plaat-
se en zijn mogelijk vertrek naar Rusland. 
Waarschijnlijk was hij van goede huize want 
telkens vroeg hij om geld. Elke brief onder-
tekende hij met een zegelmerk met zijn ini-
tialen.

De brieven zijn gericht aan Monsieur Van 
den Boer–De Baets, négociant en potasse in 
de Département de l’Escaut à Gand. Volgens 
de Almanach du Département de l’Escaut 
jaar 1813 woonde die handelaar in de Rue du 
Savon te Gent.

Onderstaande brief, gedateerd 17 juni (1813) 
werd geschreven door de soldaat kort na zijn 
aankomst in Florence en is afgestempeld met 
de departementstempel 112 FLORENCE van 
het departement ARNO door de Fransen op-
gericht op 24 mei 1808. De brief werd ge-
taxeerd volgens het Frans tarief van april 
1810, een aanpassing van het tarief van 1806. 
Gezien de uitbreiding van het Franse grond-
gebied moesten de tarieven aangepast wor-
den voor de grotere afstanden tot 2200 km 
en 2400 km. De gewichtsprogressies bleven 
onveranderd. Dit tarief werd met de circu-
laire LII van 20 januari 1811 aan de direc-
teurs van de postkantoren meegedeeld. Deze 
brief woog 15 gram (in de linkerbovenhoek 

Un soldat au service de Napoléon raconte 
son voyage à Florence, son séjour là-bas et 
son départ éventuel vers la Russie à travers 
quelques lettres. Il était probablement de 
bonne famille, car il demande chaque fois de 
l’argent. Il signe chacune de ses lettres avec 
un cachet à ses initiales.

 
 

Les lettres sont adressées à Monsieur Van 
den Boer–De Baets, négociant en potasse 
dans le Département de l’Escaut à Gand. 
D’après l’Almanach du Département de 
l’Escaut de 1813, ce négociant habitait rue 
du Savon à Gand.

Datée du 17 juin (1813), la lettre ci-dessous 
a été écrite par le militaire peu après son ar-
rivée à Florence et porte la griffe du départe-
ment à l’aide du cachet du département 112 
FLORENCE du département de l’ARNO 
créé par les Français le 24 mai 1808. La 
lettre a été taxée au tarif français d’avril 
1810, une adaptation du tarif de 1806. Vu 
l’agrandissement du territoire français, les 
tarifs durent être adaptés pour les longues 
distances jusqu’à 2200 km et 2400 km. Les 
progressions de poids restèrent identiques. 
Ce tarif fut communiqué aux directeurs des 
bureaux de poste par la circulaire LII du 20 
janvier 1811. Cette lettre pesait 15 grammes 
(noté dans le coin supérieur gauche). Au 

EEN SOLDAAT IN DIENST VAN NAPOLEON
UN SOLDAT AU SERVICE DE NAPOLÉON

Willy Vande Wiele

Afb. 1  Petrus of Pierre Forti

Fig. 1  Petrus ou Pierre Forti
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geschreven). Op de achterzijde van de brief 
staat het port voor een enkele brief = 13 de-
cime, wat betekent dat de afstand Florence 
tot Gent tussen 1400 km en 1600 km was. 
Brieven van meer dan 15 gram maar minder 
dan 20 gram kostten 2,5 maal het enkele port 
waardoor in Gent 13 decime x 2,5 = 32,5 
afgerond 33 decime moest betaald worden 
door de geadresseerde. De brief alleen woog 
± 9 gram maar bevatte ook nog een portret-
tekening (zie einde van deze brief) waardoor 
het totaal gewicht op 15 gram kwam.

De brief, geschreven naar een vriend van zijn 
vader, heeft een interessante inhoud omdat er 
het verloop van de reis en de route in opge-
geven staat die de soldaten gevolgd hebben. 
Deze route komt blijkbaar niet altijd overeen 
met de postroutes uit die tijd.

Florence den 17 juni
Zeer Beminden vriend
Ik laete U weten den staet van mijne goede 
gezondheyd ende ik verhope van u het zelve 
ik ben den dertiende dezer in florence geari-
veert ende op den zelven dag hebben zij ons 
al gekleed*. Wij hebben ons naekt doen ont-
kleeden en in eene rivier doen spoelen. Wij 
hebben eene zwaere roete gehad wij heb-
ben dertien daegen in Savoyen gemarceert 
dat wij niet anders hadden als bergen die 
schrikkelijk waeren van grootten. Wij heb-
ben over eene berg geklomen die men noemt 
de montanie al waer op den berg in een 

verso de la lettre, on trouve le port pour une 
lettre simple de 13 décimes, ce qui signifie 
que la distance entre Florence et Gand se si-
tuait entre 1400 km et 1600 km. Les lettres 
de 15 à 20 grammes coûtaient 2,5 fois le port 
simple, de sorte que le destinataire dut payer 
à Gand 13 décimes x 2,5 = 32,5 arrondis à 33 
décimes. La lettre pèse environ 9 grammes, 
mais elle contient aussi un portrait dessiné 
(voir la fin de cette lettre), de sorte que le 
poids total s’élevait à 15 grammes.

Adressée à un ami de son père, la lettre pré-
sente un contenu intéressant, car elle raconte 
le déroulement du voyage et l’itinéraire suivi 
par les soldats. Manifestement, cet itinéraire 
ne correspond pas toujours aux routes pos-
tales de l’époque.

Florence, le 17 juin, 
Cher Ami, 
Je vous informe que je suis en bonne santé 
et espère que vous l’êtes aussi. Je suis arri-
vé à florence le treize de ce mois et ils nous 
ont fourni nos vêtements le même jour*. 
Nous nous sommes déshabillés et lavés dans 
une rivière. Nous avons parcouru une route 
difficile. Nous avons marché treize jours en 
Savoie où il n’y avait que des montagnes 
d’une taille effrayante. Nous avons escala-
dé une montagne qu’on appelle montanie 
où nous avons logé dans un couvent. Tout 
était très cher dans ce pays et nous ne pou-

Afb. 2  Florence, 17 juni 1813, port 33 decime

Fig. 2  Florence, 17 juin 1813, port de 33 décimes
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klooster gelogeert hebben in dit land was 
alles geheel dur wij en konden geen vleesch 
krijgen of tenzij aen eenen geheelen hoogen 
prijs en de wat aengaet de stad florence en is 
niet beschrijvelijk de raeriteityten die daer te 
zien zijn. Zijt zoo goed van mij cito mij geld 
op te zenden daer ik om geschreven hebbe 
ende in plaets van acht kroonen dat gij mij 
zoud willen zenden twaalf kroonen want ik 
het van noode hebbe. De complimenten aan 
mijnheer Willem en jonkvrouw Isabelle waer 
mede ik blijve in afwachtinge,

mijn adres is 
a Monsieur Monse Petrus forti
soldat a 112 regiment 
5 bat deuseem compani a florence 
a Itali Dept de Larno

* zou dit betekenen dat de soldaten in hun eigen kledij 
naar hun bestemming moesten gaan en daar pas hun 
soldatenkledij kregen? Op die manier moesten dege-
nen die het einddoel niet bereikten uiteraard geen kle-
dij ontvangen, wat besparingen betekende.

Daarna volgt zijn beschrijving van de afgeleg-
de route. De namen van de steden en dorpen 
zijn aangepast aan de huidige schrijfwijze. In 
de brief worden ook de rustdagen opgegeven 
maar de rustdagen 7, 9 en 11 ontbreken.
Vertrokken in Gent op 3 april - Aalst - Brussel -  
Braine (-le-Comte) - Mons (1ste rustdag)
Maubeuge - Avesnes - Vervins - Laon (2de 

rustdag)
Reims - les Petites Loges - Châlons (sur 
Marne) (3de rustdag)
Vitry (-le-François) - St-Diziere - Joinville - 
Vignori - Chaumont (4de rustdag)
Langres - Selongey - Dijon (5de rustdag)
Beaune - Chalon (-sur-Saone) - Tournus - 
Mâcon (6de rustdag)
Lyon - Bourgoin (-Jallieu) - le Pont de- 
Beauvoisin - Aiguebelette - Chambéry (8ste 
rustdag)
Montmélian - Aiguebelle - la Chambre - St-Jean  
(-de-Maurienne) - St Michel (-de-Maurienne) -  
Modane - Lanslebourg (10de rustdag)
Col du Mt Cenis - Susa - Avigliana - Turijn - 
...- Asti - Felizano - Alexandrie (12de rustdag) 
Tortona - Vogera - Piacenza (13de rustdag)

vions trouver de viande, sinon à un prix 
très élevé. À propos de florence, il est im-
possible de décrire les raretés qu’on peut 
y voir. Voudriez-vous m’envoyer d’urgence 
l’argent dont j’ai parlé et envoyer douze 
couronnes au lieu des huit que vous vouliez 
m’envoyer car j’en ai besoin. Mes compli-
ments à Monsieur Willem et à Mademoiselle 
Isabelle. 

Mon adresse est à Monsieur Petrus forti, 
soldat au 112 régiment, 5 bat. 2e compagnie 
à florence, en Italie Dépt de l’Arno)

*Cela signifierait que les soldats devaient rejoindre 
leur destination avec leurs propres vêtements et qu’ils 
ne recevaient leur uniforme de soldat qu’une fois ar-
rivés. Ainsi, il ne fallait pas fournir de vêtements à 
ceux qui n’arrivaient pas à leur destination finale, ce 
qui représentait des économies.

On trouve ensuite une description de l’itiné-
raire suivi. L’orthographe des villes et vil-
lages est l’orthographe actuelle. La lettre in-
dique également les jours de repos, mais ne 
mentionne pas les jours de repos 7, 9 et 11.
Départ de Gand le 3 avril - Alost - Bruxelles -  
Braine-le-Comte - Mons (1er jour de repos)
Maubeuge - Avesnes - Vervins - Laon (2e 

jour de repos)
Reims - les Petites Loges - Châlons (sur 
Marne) (3e jour de repos)
Vitry(-le-François) - St-Dizier - Joinville - 
Vignory - Chaumont (4e jour de repos)
Langres - Selongey - Dijon (5e jour de repos)
Beaune - Chalon (-sur-Saône) - Tournus - 
Mâcon (6e jour de repos)
Lyon - Bourgoin (-Jallieu) - le Pont-de- 
Beauvoisin - Aiguebelette - Chambéry (8e jour 
de repos)
Montmélian - Aiguebelle - la Chambre- 
St-Jean (-de-Maurienne) - St Michel 
(-de-Maurienne) - Modane - Lanslebourg 
(10e jour de repos)
Col du Mt Cenis - Susa - Avigliana - Turin - ...- 
Asti - Felizano - Alexandrie (12e jour de repos) 
Tortona - Vogera - Plaisance (13e jour de repos) 
Borgo (S. Donnino) - Parme - Reggio - 
Modène - Bologne (14e jour de repos)
Florence (arrivée le 13 juin)
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Borgo (S. Donnino) - Parma - Reggio - 
Modena - Bologna (14de rustdag)
Florence (aangekomen op 13 juni)
De brief eindigt als volgt: De complimen-
ten aen alle mijne goede kennissen ende wij 
moeten tweemale daegs exerceren telkens 
dry uren want zoo gou wij ons excertitie kun-
nen wij moeten cito naer rusland vertrekken 
ende zijt zoo goed den dezen brief met mijn 
portret wel te bewaeren.

La lettre se termine comme suit : 
Mes compliments à toutes mes bonnes 
connaissances. Nous devons nous exercer 
deux fois par jour trois heures car plus tôt 
nous nous exerçons plus tôt nous pourrons 
partir en Russie. Veuillez conserver précieu-
sement cette lettre avec mon portrait.

Afb. 3  Route Gent-Florence

Fig. 3  Itinéraire Gand-Florence
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Route:  Vertrokken in Gent op 3 april 1813
1 Mons
2  Laon
3  Châlons sur Marne
4  Chaumont
5  Dijon
6 Mâcon
7  niet vermeld
8  Chambéry
9  niet vermeld
10  Lanslebourg
11  niet vermeld
12  Alexandrie
13  Piacenza
14  Bologna
Aankomst in Florence op 13 juni 1813
 
De brief werd beantwoord waarop onze sol-
daat een nieuwe brief stuurde met volgende 
inhoud: 

Florence 12 juillet 1813
Mijnheer
deze dient tot antworde op U brief gedateerd 
30 julij* lest leden, waer in ik gevonden heb-
be eene reconissence waerdoor ik zal be-
kommen binne den tijd van vijfthien dagen 
de somme van 34 francs 80 ct waer over ik u 
grootelijks bedanke. Mijn moet niet verwon-
derd zijn als dat ik zonder geld was want wij 
heben eene grote en moijelijke roete gehad 
te meer wij hebben te vel verloren acter ons 
geld het verhanderde tot vijf maal voor dat 
wij in florence toe kwaemen. Voor eerst in 
vranckrijk dan in Savoijen ook in Pimont als 
mede in Toscane en de vijfde mael in florence 
en gelijck wij diergelijk geld niet kende zijn 
wij dikmals bedrogen in het uijt wisselen.
Mijn heer dat U ontvangen hebt den brief 
van Jan francis de Meijer is par erreur want 
ik hadde als dan in mijnen eerste brief verge-
ten u te schrijven in wat département ik was, 
zoo dat ik om beters wille verzogth hebbe den 
boven gemomden Jan francus de Meijer om 
U te laeten weten in wat département dat ik 
was. Zijt zo goed van te willen bestellen den 
brief van de meijer aen Emanuël Forti mij-
nen vader, ...

Itinéraire :  Départ de Gand le 3 avril 1813
1 Mons
2 Laon
3 Châlons-sur-Marne
4 Chaumont
5 Dijon
6 Mâcon
7 non mentionné
8 Chambéry
9 non mentionné
10 Lanslebourg
11 non mentionné
12 Alexandrie
13 Plaisance
14 Bologne
Arrivée à Florence le 13 juin 1813
 
Suite à la réponse à sa lettre, notre soldat en 
envoya une autre avec le même contenu : 

Florence 12 juillet 1813
Monsieur, 
Voici ma réponse à votre lettre datée du 
30 juillet* dernier, dans laquelle j’ai trou-
vé une reconnaissance qui me permettra 
d’obtenir la somme de 34 francs 80 cen-
times dans les 15 jours, ce dont je vous re-
mercie beaucoup. Il ne faut pas s’étonner 
si je n’avais plus d’argent, car nous avons 
eu une longue route difficile. De plus, nous 
avons beaucoup perdu en changeant notre 
argent jusqu’à cinq fois avant d’arriver à 
florence, d’abord en france, puis en Savoie, 
au Piémont et en Toscane, et la cinquième 
fois à florence. Comme nous ne connaissions 
pas cette monnaie, nous avons souvent été 
roulés au change. Vous avez reçu la lettre de 
Jan Francis de Meijer par erreur, car j’avais 
oublié de vous dire dans quel département 
j’étais dans ma première lettre, de sorte que 
j’ai prié celui-ci de vous le faire savoir. Je 
vous prie de transmettre la lettre de de mei-
jer à Emmanuël Forti, mon père… Je vous 
prie de m’envoyer encore de l’argent car 
nous devons acheter nous-mêmes des vête-
ments neufs, à savoir des pantalons blancs, 
des chaussures du dimanche, des foulards 
noirs et blancs et d’autres vêtements. Ceux 
qui ne les achètent pas ne peuvent sortir 
du château pour se promener en ville, car 
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... verzoeke U van mij noch geld op te sturen 
want wij moeten van ons geld kopen versche 
kleeren, zijnde witte pantalons  siléen son-
dagsche schoenen, zwarte en witte halsdoe-
ken, en verscheijde andere kleeragien, want 
al die zulks niet en koopen en mogen uijt het 
kasteel niet gaen om in stad te wanedelen 
want de pricesse en stad niet dat er eenen 
vuylen soldaet in florence wandeld U kan 
wel inke als dirgelijke kleeren kosten de som-
me van 40 francs, het is ons onmogelijk van, 
van onzen prée te koopen want wij trekken 
op vier weken drij à vier grietsen, en vier-
thien grietsen doen eenen franc...

mijn adres is aen 
Monsieur Mr Pierre forti
fuselier du 112 Rent 2e 5 Bons  
a florence Dept de l’arno

* zal 30 juni geweest zijn i.p.v. 30 juli

la princesse et la ville refusent qu’un soldat 
sale se promène à florence. Ces vêtements 
coûtent 40 francs et nous ne pouvons nous 
les permettre, car nous ne recevons que trois 
à quatre grietsen sur quatre semaines, or 
quatorze grietsen font un franc... 

Mon adresse est 
Monsieur Pierre Forti, 
fusilier du 112 Rent 2e 5 Bons, 
en Italie, Dépt de l’Arno

*Il s’agit sans doute du 30 juin et non du 30 juillet. 

Afb. 4  Florence, 12 juli 1813 port 13 decime voor een enkele brief minder dan 6 gram

Fig. 4  Florence, 12 juillet 1813, port 13 décimes pour une lettre simple de moins de 6 gr
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De laatste brief dateert van 6 september 1813.

Zeer beminden vriend en gansch het huys-
gezin,
Nae u vriendelijk gegroet te hebben dient 
deze om aen u te laeten weten den goeden 
staet van mijne gezondheyd verhopende van 
u het zelve. Ik laete u weten als dat ik gisteren 
en heden in het vier gexerceert hebbe en dat 
ik overmorgen wezende den achtsten dezer 
maend moet vertrekken waerschijnelijk naer 
Veronne en van daer mischien naer Rusland. 
ik maeke wijnig droefheyd in het vertrekken 
maer ik hebbe spijt om dat ik moet vertrek-
ken zonder geld om dat gij in tijds geene 
antwoorde geschreven hebt. U moet geene 
antwoorde meer schrijven indien gij geene 
nog hebt geschreven vooraleer ik het u zal 
laeten weten... 
 ...en zijt zo goed van voor mij te bidden want 
ik moet dan naer den slag trekken want ik 

La dernière lettre date du 6 septembre 1813.

 

Cher Ami, 
je vous salue ainsi que toute votre famille, 
après les salutations, cette lettre vous in-
forme que je suis en bonne santé et j’espère 
que vous l’êtes aussi. Je vous informe que je 
me suis exercé quatre fois hier et aujourd’hui 
et que je dois partir sans doute pour Vérone 
après-demain, soit le huit de ce mois. De là, 
j’irai peut-être en Russie. Le départ m’at-
triste peu, mais je regrette de devoir partir 
sans argent en l’absence de réponse à temps 
de votre part. Vous ne devez plus répondre 
si vous ne l’avez encore fait avant que je ne 
vous le fasse savoir... 
...veuillez prier pour moi car je dois partir 
me battre et je n’aurai plus l’occasion de 
prier. À florence, nous avons encore pu prier, 
mais plus maintenant. Je suis désolé de de-
voir vendre ma montre qui est le souvenir de 

Afb. 5  Florence den 6  7bre 1813

Fig. 5  Florence den 6  7bre 1813



121

en zal geene occasie meer hebben om te bid-
den. In florence hadden wij nog eenigsins 
occasie om te bidden maer nu niet meer. Het 
spijt me omdat ik moet mijne horlogie ver-
koopen zijnde mijnen besten pand die ik van 
Vlaenderen mede gebracht hebbe. De an-
dere remplacanten hebben geld zooveel als 
zij verzoeken maer ik en hebbe niet meer het 
welke mij groote pijn aen doet maer toch ik 
dunke wat baet mij het geld als ik in den slag 
moet blijven? Ik en zal niet te gauw meer 
schrijven woor aleer ik wete hoe het is of als 
wij stille liggen. Als ik nergens stille blijve en 
dat ik in den slag mijn leven eynde dat is het 
den lesten brief die gij van mij zult hebben 
maer als godt mij gespaert heeft zal ik het u 
latene weten...

In deze brief gaf hij zijn adres niet meer op.
Zijn vorige brief dateerde van 18 augustus en 
werd in Gent pas op 7 september beantwoord. 
Wellicht was Pierre Forti dan al vertrokken 
naar Rusland. Verder nieuws ontbreekt ons...

Flandre qui m’est le plus cher. Les autres 
remplaçants ont autant d’argent qu’ils en 
demandent, mais je n’en ai plus, ce qui 
m’afflige beaucoup. Mais qu’en ferais-je si 
je reste sur le champ de bataille ? Je n’écri-
rai plus avant de connaître la situation ou si 
nous nous arrêtons. Si je ne m’arrête nulle 
part et perds la vie dans la bataille, c’est la 
dernière lettre que vous aurez de moi, mais 
si Dieu m’épargne, je vous le ferai savoir.

Il ne donne plus son adresse dans cette lettre.
Sa lettre précédente datait du 18 août et la 
réponse n’a été rédigée à Gand que le 7 sep-
tembre. Pierre Forti était peut-être déjà parti 
en Russie. Nous n’avons pas d’autres nou-
velles.
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Het idee van een uitgifte van hoge postwaar-
den, waarvan het uiteindelijke doel louter fi-
nancieel was, is ontstaan in december 1925 
in de geest van de Belgische consul in Sevilla 
G. Perreau. In een brief aan de Belgische 
consul generaal in Barcelona Bastin, geda-
teerd 27 december 1925, zette hij uiteen dat: 
‘Rekening houdende dat België, in navolging 
van andere landen, een grote financiële cri-
sis doormaakt en uitzonderlijke inkomsten 
nodig heeft, dacht ik dat alle vaderlandslie-
vende personen hun best zouden doen om 
de overheid te helpen en haar ideeën te ver-
wezenlijken. Sta me toe, als postzegelverza-
melaar, u het volgende te zeggen: waarom 
zou België geen waarden van 12,5, 15, 20 en 
50 frank uitgeven, en eveneens dienstzegels 

gaande van 5c 
tot 50 frank?… 
Er zijn in de  
wereld drie mil-
joen verzame-
laars, waarvan 
500.000 ernstige 
en vermogende 
verzamelaars.
Enkel rekenende 
op deze laatsten, 

is de investering verzekerd als volgt: 500.000 
verzamelaars nemen 500.000 stuks van de 
aangegeven waarden en 500.000 officiële 
reeksen op, maakt een totaal van 132.000.000 
Belgische frank die zal ontvangen worden 
als vrijwillige bijdrage.’ (bijl. I) Deze brief 
werd overgemaakt aan de Administratie 
van de Posterijen. (bijl. II*) Het idee trok de 
aandacht van Minister Anseele, die hierover 

Au vu des archives, autrefois accessible au 
musée postal, il ressort que l’idée primitive 
d’une émission à fortes valeurs faciales, dont 
le but avoué serait purement financier, avait 
germé en décembre 1925 dans l’esprit du 
consul Belge à Séville G. Perreau, qui l’ex-
prime dans une lettre datée du 27 décembre 
1925 envoyée au consul général de Belgique 
à Barcelone et dans laquelle il expose que  
« Considérant que la Belgique, à l’instar 
d’autres pays, traverse une grande crise finan-
cière et a besoin de ressources extraordinaires, 
j’ai pensé que tous les bons patriotes doivent 
s’ingénier à aider le Gouvernement et lui sou-
mettre des idées. Permettez-moi, comme col-
lectionneur de timbres-poste, de vous dire :  
Pourquoi la Belgique n’émettrait-elle pas des 
valeurs de 12,50-
15-20 et 50 francs, 
et également des 
timbres de ser-
vice allant de 5c. 
à 50 francs?…
il existe dans le 
monde trois mil-
lions de collec-
tionneurs, dont 
500.000 sont 
des collectionneurs sérieux et riches, et en 
comptant que sur ses derniers le placement 
se trouve assuré comme suit : 500.000 col-
lectionneurs absorbant 500.000 pièces des 
valeurs indiquées et 500.000 séries offi-
cielles, total 132.000.000 de francs belges 
qui rentreront sous forme de contribution 
volontaires » (ann. I). Bastin transmet cette 
suggestion dans une lettre à son Ministre 

MONTENEZ
GESCHIEDENIS VAN DE UITGIFTE AAN DE HAND VAN TOENMALIGE 
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zijn diensten raadpleegde. Op 15 maart 1926 
werd hem geantwoord door de directie (bijl. 
III) die van mening was dat ‘een 20 fr. nut-
tig was voor de frankering van telegrammen, 
daar waar een hogere waarde dan 20 fr. niet 
te verantwoorden was, wetende dat het ge-
middelde verbruik van postzegels van 10 fr. 
slechts 130 bladen van 100 zegels per maand 
bedraagt.’ Dit antwoord wordt onmiddel-
lijk aan zijn collega van buitenlandse zaken 
Vandervelde meegedeeld die het op zijn beurt 
doorgeeft aan consul Bastin voor informatie 
aan zijn ambtenaar Perreau.
Maar consul Bastin beklemtoonde ook (bijl. 
IV) het idee dat de schatkist verzekerd was 
van belangrijke inkomsten, zonder ook de 
minste kritiek van de publieke opinie.
Het bleek dat de administratie van de 
Posterijen het initiatief had genomen om 
aan de vier belangrijkste postkantoren van 
Brussel een overzicht te vragen van de zen-
dingen van meer dan 50 fr. gedurende een 
periode van vijf dagen (6 tot 10 april 1926). 
Voor deze vier kantoren bleken er in totaal 
64 zendingen van meer dan 50 fr. te zijn ge-
weest. (bijl. V)
Met de informatie die werd verkregen en het 
advies dat door de Inspecteur Generaal van 
de Posterijen, Schockaert bij de filatelistische 
kringen werd ingewonnen, zette de direc-
tie van de Posterijen aan de minister uiteen 
in een nota ‘betreffende het ontwerpen van 
postzegels van hoge waarden en luchtpostze-
gels’ dat de waarden van meer dan 20 fr. niet 

verantwoord zijn 
voor de noden 
van de dienst 
maar, dat daar-
entegen de uit-
gave van zegels 
van 20, 40 en 50 
fr. zeer gunstig 
zouden gewaar-
deerd worden 
in filatelistische 

kringen, en dat men op een minimale winst 
van 500.000 fr. kon rekenen. De minister gaf 
zijn akkoord (bijl. VI*) voor deze uitgave op 
17 mei 1926.

de tutelle le 15 janvier 1926 afin qu’elle soit 
transmise à l’administration des postes (ann. 
II*). Cette idée retient l’attention du Ministre 
Anseele qui interroge aussitôt ses services. 
Réponse lui est donnée le 15/03/1926 par 
la direction du timbre (ann. III) qui estime 
« qu’un 20 Fr. serait utile notamment pour 
l’affranchissement de télégramme, qu’aller 
au-delà d’une valeur de 20 Fr. ne serait nulle-
ment justifié étant donné qu’actuellement, la 
sortie moyenne des timbres poste de 10 Fr. at-
teint seulement 130 feuilles de 100 figurines 
par mois ». Cette réponse est communiquée 
aussitôt à son collègue des affaires étrangères 
Vandervelde qui transmet l’information par 
dépêche au consul Bastin afin qu’il les trans-
mette a son subordonné Perreau. Aussitôt le 
consul Bastin réagit (ann. IV) et reprenant 
l’idée à son compte insiste fortement sur les 
centaines de million de collectionneurs qui 
assureraient au trésor d’importantes rentrées 
sans provoquer la moindre critique de l’opi-
nion publique.
Il apparaît que de son côté l’administration 
des postes avait également pris l’initiative de 
demander un relevé des envois supérieurs à 
50 Fr. pendant une durée de cinq jours (du 6 
au 10 avril 1926) aux bureaux de Bruxelles 1, 
Bruxelles Nord, Bruxelles 9 et Bruxelles 10. 
On releva un total de 64 envois supérieurs à 
50 Francs pour ses quatre bureaux (ann. V).
Au vu de ces informations et de l’avis des mi-
lieux philatéliques recueilli par l’inspecteur 
général des postes Schockaert, la direction 
générale des postes expose au ministre, dans 
une note « relative à la création du timbres 
poste de valeurs élevées et de timbres avia-
tion » que des valeurs supérieures à 20 Fr. ne 
se justifiaient par pour les besoins du service 
mais que par contre l’émission de timbres de 
20, 40 et 50 Fr. serait très favorablement ac-
cueillie dans le milieu philatélique et qu’il est 
permis d’escompter un bénéfice d’au moins 
500.000 frs.
Le Ministre marque son accord sur cette 
émission (ann. VI*) le 17 mai 1926.
S’il ne s’est écoulé que cinq mois entre la 
lettre du consul Perreau exprimant l’idée 
d’une émission à fortes valeurs faciales et 
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In tegenstelling tot de slechts vijf maanden die 
verliepen tussen de brief van consul Perreau 
die het idee opperde om een uitgave van hoge 
postwaarden te brengen, en het akkoord van 
de minister, zou men bijna twee jaar moeten 
wachten alvorens er met het werkelijke ont-
werpen werd begonnen. Inderdaad, ondanks 
de genomen beslissing, werd nog geen enkel 
project aan een kunstenaar voorgelegd. Het 
is slechts na een opeenvolging van toevallig-
heden dat Montenez de opdracht kreeg om 
een ontwerp te graveren. Montenez had reeds 
in 1921 de gravure van de postzegels ‘klei-
ne Montenez’ en deze van de 75ste verjaardag 
van de eerste postzegel in 1925 uitgevoerd. 
Hij was in 1928 in een discussie verzeild 
geraakt omtrent de toestemming van de 
Administratie der Posterijen aan het huis De 
La Rue in Londen om zijn origineel ontwerp 
van de herdenkingsuitgave van 1925 aan te 
passen. Hij had bovendien een klacht inge-
diend tegen de Administratie der Posterijen 
die hij verantwoordelijk hield voor de afna-
me van zijn populariteit en het gebrek aan 
opdrachten, wat hem in een bijzonder precai-
re financiële situatie bracht. Tijdens een au-
diëntie op het paleis, zag hij de mogelijkheid 
om koning Albert I hierover te benaderen. De 
koning verzocht zijn minister van Posterijen 
om Montenez te horen. Minister Lippens 
gaf de opdracht aan zijn direkteur-generaal 
Schockaert dit op te nemen met Montenez. 
Op 6 april 1928 werd er overeengekomen 

dat Montenez 
bereid was om 
alle eisen te 
laten vallen in 
ruil voor de 
bestelling van 
een ontwerp 
voor een ge-
plande uitgave, 
op voorwaar-
de dat het ging 
over een koper-

gravure van een beeltenis. Hij wou een gro-
te gravure van koning Albert I afmaken die 
hij eerder in 1925 was beginnen graveren op 
aangeven van de Directeur Generaal van de 

l’accord donné par le Ministre des postes, il 
faudra par contre attendre quasiment deux 
années pour qu’on commence à envisager sa 
création.
En effet, si la décision a été prise, aucun pro-
jet d’aucuns artistes n’a été demandé et c’est 
par une suite de coïncidences que l’artiste 
Montenez sera chargé de l’exécution de la 
gravure du coin original.
Ayant déjà réalisé la gravure du timbre dit 
« petit Montenez » en 1921 et celle de la sé-
rie 75ème anniversaire des premiers timbres-
poste, en 1925, Montenez était en 1928 en 
conflit avec l’administration des postes à la-
quelle il reprochait d’avoir permis à la mai-
son De La Rue de Londres de retoucher son 
coin original de l’émission commémorative 
de 1925. Il avait, d’ailleurs, intenté une action 
en dommages et intérêts à l’encontre de l’ad-
ministration des postes qu’il rendait respon-
sable du déclin de sa vogue et de l’absence 
de commandes le plaçant dans une situation 
financière fort embarrassante. 
Ayant eu l’occasion de s’en ouvrir auprès 
du Roi Albert I à l’occasion d’une audience 
au palais, le Roi pria son Ministre des 
postes d’entendre Montenez. Le Ministre  
M. Lippens chargea Schockaert, devenu  
entre temps Directeur Général faisant fonc-
tion, de cet entretien.
Il résulta de cette échange, le 6 avril 1928, 
que Montenez était prêt à abandonner toutes 
actions judiciaires en contrepartie d’une com-
mande de gravure pour une émission à venir, à 
condition qu’il s’agisse d’une reproduction en  
taille douce d’effigie et que justement il vou-
drait achever un coin grand modèle du Roi 
Albert qu’il aurait commencé à graver en 
1925 sur le conseil du Directeur Général des 
postes de l’époque (ann. VII).
Il faut croire que quelques éléments de cette 
entrevue filtrèrent dans le public car on peut 
lire dans La revue postale de mai 1928 :  
« on étudie actuellement au département 
des chemins de fer, postes et télégraphes, un 
projet d’émission de nouveaux timbres pos-
taux. La nouvelle émission comprendrait 
non seulement les valeurs courantes, mais 
aussi les valeurs de vingt, trente, cinquante 
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Posterijen (bijl. VII). Delen van dit en meer 
werden gelekt aangezien we in La revue pos-
tale van mei 1928 kunnen lezen:
‘Het bestuur van spoorwegen, post en tele-
grafie bestudeert op dit ogenblik de uitgifte 
van nieuwe postzegels. Deze nieuwe uitgifte 
zal niet enkel de courante waarden omvatten 
maar ook zegels van twintig, dertig, vijftig en 
honderd frank; Hoewel deze hoge waarden 
maar een relatief beperkt verbruik zullen heb-
ben meent men dat deze uitgifte gerechtvaar-
digd is. Het onderzoek van dit voorstel is nog 
onvoldoende gevorderd om reeds te kunnen 
gewagen van een uitgifte in diepdruk zoals 
de prachtige zegels van de reeks Montenez of 
dat men zich aan de huidige karakteristieken 
zal houden. Gebruik relatief beperkt nemen 
we aan maar voldoende om de uitgifte te 
rechtvaardigen? Men wil ons dit laten slik-
ken! Grote ondernemingen, banken die als 
enige deze hoge waarden kunnen gebruiken 
werken meer en meer met stempelmachines. 
Dus? ... er blijven de filatelisten. Dat men niet 
op hen rekene; zij gaan zeker deze fantaisis-
tische zegels boycotten. Gebruik ja, misbruik 
nee.’ 
Een maand later in een brief van 22 mei 
1928 aan Schockaert vraagt Montenez als 
prijs voor het maken van de originele matrijs 
40.000 frank (toen een belangrijk bedrag) en 
verklaart tevens dat hij het door hem inge-
spannen proces voor zijn gravure van 1924 
zal intrekken (bijl. VIII*). Dezelfde dag 
schrijft direteur generaal Schockaert aan de 
minister dat de gevraagde prijs aanvaardbaar 
lijkt gezien het vereiste werk en dat deze uit-
gifte ‘zozeer zal gewild zijn in filatelistische 
kringen dat wij kunnen rekenen op een on-
middellijke winst van vele honderdduizenden 
frank’. Op basis van dit advies geeft de mi-
nister op 24 mei zijn akkoord (bijl. IX). Het 
bestuur lukt hiermede een driedubbele ope-
ratie: het onderwerp van een reeks met hoge 
faciale waarde, het stopzetten van een tegen 
haar gevoerde rechtzaak en het voldoen aan 
het verzoek van Koning Albert om Montenez 
opnieuw aan het werk te zetten aan de reeds 
door hem aangevatte gravure. De directeur 
van de Administratie van de Posterijen Brisse 
ondertekende de bestelling aan Montenez op 

et cent francs. Bien que ces grosses valeurs 
soient d’un emploi relativement peu fréquent, 
on estime qu’il sera suffisant pour justifier 
l’émission. L’étude du projet n’est pas assez 
avancée pour que l’on puisse dire déjà qu’il 
s’agira d’effigie reproduite en taille-douce, 
comme les magnifiques timbres de la série 
des Montenez, ou si l’on s’en tiendra aux ca-
ractéristiques actuelles. Emploi relativement 
peu fréquent, nous sommes d’accord ; mais 
emploi suffisant pour justifier l’émission, on 
veut nous la bailler belle ! Les grandes socié-
tés, les établissements bancaires, qui seules 
pouvaient utiliser ses hautes valeurs font de 
plus en plus usage de machines à timbrer. 
Alors ?… il reste des philatélistes. Que l’on 
ne compte pas sur eux ; ils boycotteront cer-
tainement ces pièces fantaisistes. Usez mais 
n’abusez pas. »

Le mois suivant dans une lettre expédiée à 
Schockaert le 22 mai 1928, Montenez fixe le 
prix du coin à exécuter à 40.000 Fr. (somme 
considérable pour l’époque) et annonce qu’il 
renonce au procès intenté pour sa gravure de 
1924 (ann. VIII*). Le même jour le directeur 
général Schockaert écrit au Ministre que le 
prix demandé parait raisonnable par rap-
port au travail à exécuter et fait ressortir que 
cette émission « aura une vogue telle dans 
les milieux philatéliques que nous pourrons 
en escompter un bénéfice immédiat de plu-
sieurs centaines de milles francs ». Au vu de 
cet avis le Ministre donne son accord sur le 
prix fixé le 24/05 (ann. IX). Cela permettait à 
l’administration de réaliser une triple opéra-
tion, à savoir, trouver le sujet de l’émission à 
forte valeurs faciales, mettre fin à une action 
en justice qui était plus gênante que dange-
reuse et enfin rejoindre le désir de sa majesté 
Albert I de refaire travailler Montenez et en 
sus la gravure du coin était déjà commencée !
Dans la convention signée entre Montenez 
et le directeur d’administration de la poste 
Brisse le 27 juin 1928 l’article IV stipule que 
« Mr. Montenez reste propriétaire de droit de 
toutes les épreuves d’état ou essais sans indi-
cation de valeurs qu’il sera amené à tirer pour 
mener à bien la mise au point de sa gravure 
originale » (ann. X).
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27 juni 1928. In de op 27 juni 1928 door de 
directeur van de administratie der posterij-
en Brisse ondertekende overeenkomst wordt 
vermeld dat ‘Montenez eigenaar blijft van 
alle rechten op essais, drukproeven zonder 
de aanduiding van de waarde, nodig tot het 
afwerken van zijn originele gravure’ (bijl. X). 
Teneinde drukproeven te kunnen nemen op 
zijn eigen drukpers tijdens de vooruitgang 
van de gravure bezorgt de administratie pa-
pier aan Montenez (bijl. XI*). 
Niet overtuigd van de expertise en de vakken-
nis van de werknemers van het Zegelfabriek 
te Mechelen in het gebruik van de nieuw ver-
worven Stickney persen, hield Montenez er-
aan om de realisatie van de galvanoplastiek 
platen toe te vertrouwen aan firma Cottens 
frères et Cie te Parijs en de druk van de eer-
ste oplage van 10.000 vellen aan de firma 
Chassepot, eveneens te Parijs. Dit alles moest 
gebeuren onder toezicht van het Atelier du 
Timbre-poste Français. De eerste oplage zou 
eind december klaar zijn (bijl. XII) en werd 
op 28 december 1928 (bijl. XIII) op de trein 
Parijs-Brussel geladen. 
De aankondiging van deze uitgave die gere-
aliseerd werd in Parijs, werd in de filatelis-
tische pers met grote verontwaardiging ont-
haald. 
V. Gisquière, postzegelhandelaar te Brussel, 
schreef in Le Bulletin Philathélique van ja-
nuari 1929: ‘Op het ogenblik dat deze tekst 
verschijnt, zijn de postzegels Montenez met 
hoge waarden, gaande tot 100 fr., verschenen. 
De levering van deze zegels komen inder-
daad tot ons… via het buitenland! Ja, beste 
lezers, door het onvermogen van de adminis-
tratie om de gravure te drukken op de nieuwe 
persen in Mechelen, was men genoodzaakt 
de uitvoering toe te vertrouwen aan een huis 
in Parijs. U weet allen, ten einde te kunnen 
werken met onze eigen middelen, wat de 
nieuwe machines die aangekocht werden 
in Amerika aan de Belgische Staat gekost 
hebben, en ondanks dat, zelfs nadat de ma-
chines hun diensten bewezen hebben bij de 
productie van de ‘Orval’ en de ‘Kathedralen’ 
slaagt men er in om op dergelijke wijze zijn 
toevlucht te nemen tot het buitenland, en dat 

Afin de pouvoir effectuer des épreuves au fur 
à mesure de l’avancement de la gravure, sur 
sa presse personnelle, l’administration four-
nit du papier à Montenez (ann. XI*).

N‘étant pas convaincu de l’expérience et 
du savoir faire des ouvriers de l’Atelier du 
Timbre à Malines pour l’emploi des machines 
Stickney, nouvellement acquises, Montenez 
tient absolument à confier la réalisation, sous 
sa surveillance, des planches galvanoplas-
tiques à la firme Cottens frères et Cie à Paris 
et l’impression d’un premier tirage de 10.000 
feuilles de timbres à la firme Chassepot à 
Paris également. Le tout étant supervisé par 
les services de l’atelier du timbre-poste de 
la République Française. Ce premier tirage 
sera terminé fin décembre 1928 (ann. XII) et 
chargé sur le train Paris-Bruxelles le 28 dé-
cembre 1928 au soir (ann. XIII).
A l’annonce de cette émission fabriquée à 
Paris un élan d’indignation s’éleva dans la 
presse philatélique. V. Gisquière négociant 
en philatélie de Bruxelles écrit dans Le bul-
letin philatélique de janvier 1929 : « Au mo-
ment ou paraîtront ces lignes, les timbres 
Montenez de hautes valeurs, allant jusqu’au 
100 Fr. auront parus. La livraison de ces 
vignettes vient en effet de nous parvenir… de 
l’étranger ! Oui, chers lecteurs ; l’administra-
tion impuissante à reproduire sur les presses 
nouvelles de Malines, la gravure de l’artiste, 
on a dû en confier l’exécution à une maison 
de Paris. Vous savez tous, au fin de pouvoir 
travailler par nos propres moyens, ce qu’ont 
coûté à l’Etat Belge, les nouvelles machines 
acquises en Amérique, et malgré cela, alors 
que ces machines ont fait leurs preuves par la 
production des «Orval» et des «Cathédrales» 
on s’arrange de telle façon à vouloir néan-
moins recourir à l’étranger, et cela au prix 
qu’est le franc français !
Nous lisons d’autre part, dans un communi-
qué du Soir que l’administration compte gé-
néraliser le type Montenez à toute la série. Il 
est à souhaiter que l’on demande à l’artiste 
de vouloir subordonner son école à la puis-
sance des machines de Malines, sans que les 
machines soient forcées d’aller à lui. S’il en 
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nog wel aan de prijs van de franse frank’. In 
een mededeling in de Soir lezen we dat de 
administratie het type Montenez wil uitbrei-
den naar de hele reeks. Met de vraag aan de 
kunstenaar om zich aan te passen aan de mo-
gelijkheden van de machines van Mechelen 
zonder aan de machines te vragen zich aan 
te passen aan hem. ‘Waarom moeten we 
anders een volledige Zegelfabriek hebben 
in Mechelen met een leger functionarissen 
en ondergeschikten. Hopelijk worden deze 
woorden gelezen door onze dappere volks-
vertegenwoordiger Golenvaux. Wij herinne-
ren ons nog steeds zijn opmerkenswaardige 
vraagstelling tegenover minister Neujean en 
de beruchte tussenkomst voor de filatelie op 
16 juli 1925. Men verzekert ons dat we leven 
in een periode van besparingen en dat men 
zelfs de dienstwagens van Bruggen en Wegen 
heeft afgeschaft. Is het dan niet ironisch dat 
men ons laat aankopen in franse frank wat 
we hier zelf kunnen verwezenlijken met de 
ons beschikbare uitrusting en armen die en-
kel vragen om te mogen werken. ‘Hetzelfde 
in L’écho de la timbrologie van 31 januari 
1929: ‘De postzegels van 10, 20, 50 en 100 
fr., die zijn uitgegeven op 25 januari, zijn 
slechts een mislukte grote versie van het type 
Montenez. Mr. Gisquière, deelt men ons mee, 
betreurt het gebrek aan zorg die werd aan 
de dag gelegd voor een postzegel met zulke 
hoge waarde. Koning Albert, vroegtijdig ver-
ouderd, lijkt op een oudere broer, vooral op 
de 50 fr., in de kleur van rode kool en wijna-
zijn, is de minst geslaagde’. In Le Philatéliste 
Belge (!) van 31 januari 1929 ’Als men zich 
gericht heeft tot Parijs om een perfect pro-
duct te bekomen was dat zeker niet nodig: de 
Zegelfabriek in Mechelen heeft van de Franse 
afwerking geen lessen te leren. Zij heeft beter 
gedaan, denk aan ‘Stanley’, ‘Orval’, de laat-
ste ‘Antituberculose’. De graveur Montenez 
heeft een nieuwe basisgravure gemaakt 
door veranderingen aan te brengen aan de 
gelaatsuitdrukking van de vorst die volgens 
ons de originele tekening niet verbeteren. 
Als de koning op de eerste type Montenez, 
trouwens een prachtige gravure, iets te jong 

était autrement, c’est à se demander à quoi 
nous sert d’avoir un arsenal de fabrication de 
timbres à Malines, avec toute une armée de 
fonctionnaires et de subordonnés. Puissent 
ces lignes tomber sous les yeux de notre 
vaillant député Golenvaux. Nous avons tous 
encore présent à la mémoire sa remarquable 
interpellation adressée au Ministre Neujean 
en la séance mémorable pour la philatélie du 
16 juillet 1925.
Nous vivons, assure-t-on, une période de 
compression de dépenses, et l’on a suppri-
mé même aux Ponts et Chaussées les auto-
mobiles qui assuraient ses services. Dès lors 
n’est-ce point une ironie de nous faire acqué-
rir en francs français ce que nous pourront 
produire chez nous, ayant à notre portée l’ou-
tillage et des bras qui ne demandent qu’à tra-
vailler ».
De même dans L’écho de la timbrologie du 
31 janvier 1929 : « Les timbres de 10, 20, 
50 et 100 francs, qui ont parus le 25 janvier, 
ne sont qu’un agrandissement raté du type 
Montenez. Mr. Gisquière, en nous les com-
muniquant, déplore le manque de soin appor-
té à la réalisation de timbre d’une valeur aussi 
élevée. Le Roi Albert, prématurément vieilli 
ressemble à un frère aîné, surtout sur le 50 
francs, dont la couleur de choux rouge en vi-
naigrette est pour le moins mal choisie. »
Dans Le Philatéliste belge du 31 janvier 1929 :  
« si c’était pour obtenir des timbres impec-
cables qu’ont s’est adressé à Paris, ce n’était 
pas la peine ; l’Atelier du timbre à Malines n’a 
rien à apprendre de l’exécution française : elle 
a fait mieux que cela, à preuve les «Stanley», 
les «Orval» et les derniers «Antituberculeux». 
Le graveur Montenez a regravé un nouveau 
coin en apportant à la physionomie du Roi 
des modifications qui ne nous paraissent pas 
améliorer le dessin primitif. Si le Souverain, 
sur le premier type Montenez, d’ailleurs fort 
beau comme gravure, apparaissait trop jeune, 
les retouches apportées à l’exécution du nou-
veau coin n’ont pas amélioré le portrait. C’est 
du moins notre opinion. »
Et enfin, en février 1929 dans La revue pos-
tale : «…les timbres Montenez ont été fabri-
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was afgebeeld hebben de wijzigingen het 
portret niet verbeterd. Dit is tenminste ons 
oordeel.’ En ook in februari 1929 schrijft La 
revue postale ’…de zegels Montenez wer-
den privaat aangemaakt in…Parijs. Ik vergis 
me niet te beweren dat wij in Mechelen over 
Amerikaanse machines beschikken, aange-
kocht met onze filatelistische centjes, en die 
met ‘Orval’ en ‘Kathedralen’ prachtig werk 
hebben geleverd. Iedereen heeft die unaniem 
bewonderd. Rijkdom in details, perfecte af-
werking. Kortweg een ontroerende ervaring. 
Wat is dan het enigma en waarom heeft men 
zich gericht naar een buitenlandse onderne-
ming, ten koste van een wisselkoers van 1,40 
frank/Franse frank wanneer bij ons de man-
kracht en machines ter beschikking zijn. Ik 
denk wel dat het waar is dat de gravures van 
Montenez en zijn school niet aangepast zijn 
aan de machines van Mechelen. Wij hebben 
sympathie voor de kunstenaar en zijn hem 
dankbaar onze albums te hebben opgefleurd 
met de mooiste beelden van de ‘Winnaar en 
Held van de Ijzer’ maar moeten er op aan-
dringen dat het de kunstenaar is die zich 
moet aanpassen aan de mogelijkheden van 
de machines en niet aan deze laatste om naar 
hem te komen. 
De lectuur van deze en andere artikelen die 
verschenen in verschillende filatelistische 
tijdschriften, maakt duidelijk dat deze nieu-
we uitgifte niet gunstig werd onthaald. Alles 
werd in het werk gesteld om zo snel moge-
lijk de oplage verder te zetten in Mechelen. 
Hiervoor krijgt Montenez de toelating om 
zich op 19 januari 1929 samen met Chassepot 
naar de zegelfabriek in Mechelen te begeven 
teneinde de Stickney uitrusting te bestuderen 
(bijl. XIV).
De kosten van toezicht van de Franse 
Postadministratie bedragen 3.678,17 Franse 
frank volgens faktuur van 10 juli 1929 (bijl. 
XV).
De Mechelse proeven met ‘goed voor druk’ 
getekend door de minister op 23 maart 1929 
zijn vermeld in de inventaris van 19 augus-
tus 1929 (bijl. XVI). De vernietiging van 
de originele matrijs en de drukplaten werd 
zeer grondig uitgevoerd bewijze het aantal 

qués par un particulier à … Paris. Je crois 
dire vrai en affirmant que nous avons à 
Malines des machines américaines acquises 
par nos deniers philatéliques et qui en pro-
duisant «Orval et Cathédrale » ont fait, ma 
foi, de la belle besogne ! Il y a eu à ce pro-
pos qu’une unanime approbation admirative. 
Richesse dans les détails, perfection d’en-
semble. Bref, une exécution des plus émou-
vante. Hors, quelle est donc cette énigme et 
qui nous dira pourquoi l’ont s’est adressé à 
l’industrie étrangère, bravant un change de 
1Fr.40 le franc, alors que nous avons chez 
nous des bras pour travailler, des machines 
pour fonctionner. Je crois encore dire vrai 
en avouant que la gravure de Montenez et 
son école ne peuvent trouver application aux 
machines de Malines. L’artiste nous est sym-
pathique et nous lui vouons reconnaissance 
d’avoir illustré nos albums des plus beaux 
profils du «Vainqueur et Héros de l’Yser», 
mais nous insistons, toutefois, que c’est à l’ar-
tiste de se fier aux exigences des machines et 
non à ces dernières de venir à lui…».
A la lecture de ces articles il est clair que 
la presse philatélique n’accueillait pas cette 
nouvelle émission de façon bienveillante. 
Tout fût mis en œuvre afin de pouvoir au 
plus tôt continuer le tirage à Malines. Pour 
ce faire Montenez est autorisé à se rendre en 
compagnie de Chassepot à l’atelier du timbre 
de cette ville pour y examiner l’outillage 
Stickney le 19 janvier 1929 (ann. XIV).
Les frais de surveillance effectués par l’ad-
ministration postale française s’élèveront à 
3.678,17 FF et seront facturés le 10 juillet 
1929 (ann. XV).
Les épreuves de Malines portant le bon à 
tirer signé par le Ministre le 23 Mars 1929 
sont repris sur un inventaire du 19 Août 1929 
(ann. XVI).
Un grand soin fut apporté à la destruction 
des coins, clichés et planches galvanoplas-
tiques à en croire les nombreux documents et 
courriers échangés à ce propos (ann. XVII à 
XXII, dont XX* en XXII*).
Il subsiste un relevé des différents tirages ef-
fectués à Malines et à Paris des valeurs de 10 
Fr. et 20 Fr. non daté (ann. XXIII).
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dokumenten en briefwisseling dienaangaan-
de (bijl. XVII tot XXII, waarvan XX* en 
XXII*).
Er bestaat een niet gedateerde opstelling van 
de verschillende drukken van de 10 en de 20 
fr. van Parijs en Mechelen (bijl. XXIII).
Tenslotte besloot de directeur generaal 
Schockaert in 1942 de uitgifte van deze ze-
gels stop te zetten gezien de geconstateerde 
sterke kleurverschillen (bijl. XXIV).

Nota van de redactie

Dit artikel verscheen reeds in het tijdschrift 
Le Congolâtre. Gezien het belang ervan von-
den wij het gepast het op te nemen in Le 
Philatéliste Belge. Voorzien van een dertigtal 
bijlagen hebben we ons moeten beperken tot 
enkele van de belangrijkste stukken. Naar 
de afgebeelde documenten wordt verwezen 
door een asterix bij het nummer van de bijla-
ge (vb. bijl. II*). De geïnteresseerden kunnen 
alle andere bijlagen consulteren:
Luc Vander Marcken: vdmluc@hotmail.com 
of Hubert De Belder: hde_belder@hotmail.
com

Alle documenten bevinden zich in de verza-
meling van Patrick Maselis.

Eveneens dank aan Mira Bourgoing - 
Soeteman voor de afbeelding van de vier  
betreffende Montenez zegels (Parijse druk).

GEORGES MONTENEZ

Georges Montenez is geboren in Rouveroy in 
de provincie Hengouwen op 5 januari 1873, 
in de schoot van een talrijke familie. Zijn 
vader Gustave Montenez was leraar in de 
school van Rouveroy. 

Op de leeftijd van 13 jaar gaat Georges naar 
de Academie in Bergen, waar hij de lessen 
grafiek van Danse en de lessen tekenen van 
Bourlard volgt. Hij onderscheidt zich door 
zijn talenten en trekt de aandacht van zijn le-
raren. 

Enfin, en 1942 le Directeur Général 
Schockaert décide de mettre fin à cette émis-
sion au vu des différences de teintes consta-
tées (ann. XXIV).

Note de la rédaction

Cet article a déjà paru dans le périodique 
Le Congolâtre. Vu son importance, il nous 
a paru judicieux de le reprendre dans Le 
Philatéliste Belge. Comme il compte une 
trentaine d’annexes, nous avons dû nous li-
miter à quelques-unes des plus importantes. 
En cas de renvoi à un document illustré, on 
trouvera un astérisque à côté du numéro de 
l’annexe (par ex . ann. II*). Les personnes in-
téressées peuvent consulter toutes les autres 
annexes :
Luc Vander Marcken : vdmluc@hotmail.
com ou Hubert De Belder : hde_belder@
hotmail.com

Tous les documents se trouvent dans la col-
lection de Patrick Maselis.

Nous remercions également Mira Bourgoing - 
Soeteman pour l’illustration des quatre 
timbres Montenez (impression de Paris).

GEORGES MONTENEZ

Georges Montenez est né à Rouveroy dans 
la province du Hainaut le 5 janvier 1873 
au sein d’une famille nombreuse. Son père 
Gustave Montenez était instituteur à l’école 
de Rouveroy.

A l’âge de treize ans, Georges rentre à l’aca-
démie de Mons, et suit les cours de gravure 
de Danse, et ceux de dessin de Bourlard.
Il s’y distingua par ses talents et attira sur 
lui leur attention ; chaque année, il remporte 
tous les premiers prix.
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Alle jaren behaalt hij de eer-
ste prijzen. Na zijn studiejaren 
aan de Academie, behaalt hij 
de prijs van Rome in 1896. Juist 
afgestudeerd aan de Academie, 
wordt hij leraar tekenen aldaar 
en vervolgt zijn studies in gra-
veertechnieken. Tegelijkertijd 
stelt hij tentoon in België en 
het buitenland. Hij behaalt gro-
te prijzen, o.a. in de salons van 
Parijs, Rijsel en Athene. Zijn 
gespecialiseerd opzoekwerk 
brengt hem bij een bijzondere matrijsvorm, 
een procédé dat hij voorstelt aan de Belgische 
overheid. 

Georges Montenez presenteert het ontwerp 
van de originele 50 centime Albert I (zoge-
naamd type Montenez), gedrukt in Parijs vol-
gens zijn procédé. Alle vakmensen zijn het 
er over eens dat zijn ontwerpen aan de ba-
sis liggen van de mooist gekende postzegel. 
Tussen 1921 en 1925 wordt de reeks ‘kleine 
Montenez’ uitgegeven. De postwaarde van de 
postzegels gaan van 50 c. tot 10 fr. 

Georges Montenez heeft heftige onenigheden 
gehad met de Administratie der Posterijen, 
betreffende de uitgifte van de reeks ter her-
denking van de 75ste verjaardag van de eerste 
Belgische postzegels. Hij ontwierp de teke-
ning en gravures voor deze reeks van dertien 
postzegels, gaande van 10 c. tot 10 fr. 

Hij heeft vervolgens de postzegels van de 
uitgifte ‘grote Montenez’ getekend en gegra-
veerd, de waarden van 10, 20, 50 en 100 fr., 
uitgegeven op 25 januari 1929.
Georges Montenez overleed in 1930.

A la fin de ses études acadé-
miques en 1896, il remporte le 
prix de Rome.
A peine sorti de l’académie de 
Mons, il y rentre en tant que 
professeur de dessin, et poursuit 
des études spéciales sur la tech-
nique de la gravure. En même 
temps, il expose ses œuvres 
en Belgique et à l’étranger, en 
remportant de grandes récom-
penses, notamment aux salons 
de Paris, Lille et Athènes.

Ses recherches spéciales l’amènent à un sys-
tème de matrice absolument nouveau, sys-
tème qu’il présente au Gouvernement belge.

Georges Montenez présente des épreuves du 
coin original du 50 centimes Albert Ier (type 
Petit Montenez), tirées à partir de ce système 
à Paris. Tous les techniciens sont unanimes à 
dire que ces épreuves constituent le plus beau 
timbre connu.
Entre 1921 et 1925, la série dite « Petits 
Montenez » fut émise, les valeurs des timbres 
allant du 50 centimes au 10 francs.

Georges Montenez eut des démêlés assez 
vifs avec l’Administration des Postes lors de 
l’émission, le premier juin 1925, d’une série 
de timbres pour commémorer le 75ème anni-
versaire de l’émission des premiers timbres-
poste de Belgique. Il avait exécuté le dessin 
et la gravure de cette série de treize timbres 
allant du 10 centimes au 10 francs. 

Il dessina et grava ensuite les timbres de 
l’émission dite « Grands Montenez », à savoir 
les 10, 20, 50 et 100 francs émis le 25 janvier 
1929.
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Dr. Med. Wolf Hess, RDP

Hardcover kleurenuitgave – 175 pagina’s (Duits), prijs € 35
Info: wolf-hess@t-online.de

Dit boek behandelt de post van, naar en via Cuba vanaf 1764 tot aan zijn intrede in de UPU. 
Naast de geschiedkundige achtergrond worden ook de gebruikte stempels alsmede diverse por-
ten uitvoerig besproken. Zowel contract als non-contract post tussen Cuba, USA en Europa 
komen aan bod geïllustreerd met een overvloed brievenmateriaal o.a. uit de Yamil Kouri en  
Pol Wijnants verzameling. Dit is een boek voor de liefhebbers van maritieme post, marcofilie en 
tarieven. Ondanks de Duitse taal is het boek zeer vlot te lezen en logisch qua opbouw.

Couverture rigide, édition en couleur – 175 pages (en allemand), prix € 35
Info : wolf-hess@t-online.de

Ce livre traite du courrier à destination et en provenance de Cuba, ainsi que du courrier en transit 
par Cuba de 1764 jusqu’à son adhésion à l’UPU. Outre le contexte historique, il examine en détail 
les cachets utilisés et divers ports. Il aborde le courrier sous contrat et hors contrat entre Cuba, 
les États-Unis et l’Europe, avec de nombreuses illustrations de lettres, notamment de la collection 
Yamil Kouri et Pol Wijnants. Ce livre s’adresse aux amateurs de poste maritime, de marcophilie 
et de tarifs. La structure du livre est logique et il se lit facilement bien qu’il soit en allemand.

KUBA – Der Dreieckshandel
Postgeschichtliche Betrachtung früher nationaler Schiffsverbindungen über den Nordatlantik 

von, nach und über Kuba bis zu seinem Eintritt in den Allgemeinen Postverein 1877

Paul Wijnants
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Alessandro Arseni

Soft cover kleurenuitgave – 253 pagina’s (Italiaans), prijs € 60 (+ verzending)
Info : arseni@thepostalgazette.com

Deel 3 uit de reeks over de maritieme postgeschiedenis van het middellands zeegebied. De fo-
cus in dit boek ligt op de scheepspost van het Koninkrijk Sardinië met de verbinding Genua 
naar Cagliari. Ook worden de Franse lijnen naar Algerije alsmede de Spaanse en Engelse lijnen 
die Italiaanse havens aandeden behandeld. Bijzonder is het hoofdstuk van de experimentele lijn 
van Trieste (1845-1847) voor post van en naar Indië. Dit is het laatste deel in de trilogie i.v.m. 
scheepspost in het middellands zeegebied. Naast meer dan 100 brieven bevat het liefst 48 ver-
wijzende nota’s en 23.000 data. Enig minpunt is de Italiaanse taal, maar dit is geen argument om 
het boek niet aan te schaffen.

Couverture souple, édition en couleur - 253 pages (en italien), prix € 60 (+ envoi) 
Info : arseni@thepostalgazette.com

Troisième partie de la série consacrée à l’histoire postale maritime en méditerranée. Ici, l’accent 
repose sur la poste maritime du royaume de Sardaigne avec la liaison Gênes-Cagliari. Le vo-
lume traite également des lignes françaises vers l’Algérie et des lignes espagnoles et anglaises 
qui mouillaient dans les ports italiens. On remarque en particulier le chapitre consacré à la ligne 
expérimentale de Trieste (1845-1847) pour le courrier en provenance et à destination de l’Inde. 
C’est la dernière partie de la trilogie relative à la poste maritime en méditerranée. Outre plus de 
100 lettres, elle contient 48 notes et 23.000 données. On peut regretter que le livre soit en italien, 
mais ce n’est pas une excuse pour ne pas l’acheter.

Storia della Navigazione a Vapore e dei Servizi Postali sul Mediterraneo
Volume III, 1840-1850



 Nieuws van de ABA - Nouvelles de l’ABA

Henk Slabbinck Voorzitter – Président

Voor de tweede maal kan de Academie over enkele lijnen beschikken in Le Philatéliste Belge 
en we maken daar dankbaar gebruik van ! Vooreerst wens ik eraan te herinneren dat meer de-
tails over hoogtepunten van wat recent in onze Academie is gezegd en gebeurd kunnen worden 
gevonden op onze website welke nu door Paul Wijnants en Philippe Lindekens gecoördineerd 
wordt ( www.academiebelgium.be ). 
Onze ABA kon voor de tweede maal Robert Marions verwelkomen, die het tweede deel van 
zijn spreekbeurt over Mauritius kwam geven. Zoals voorzien en aangekondigd leidde dit ook tot 
een kort maar zeer interessant debat over wat al dan niet kan worden getoond aan niet-filatelis-
tisch materiaal in de respectieve postgeschiedenis en open klassen. Nu hopen we dat we Robert 
Marion ertoe zouden kunnen overhalen om nog over een derde maar ook zeer delicate kwestie 
te spreken, namelijk briefwisseling ivm de slavernij. Maar dat zou ten vroegste in 2018 kunnen 
gebeuren vermits onze vergaderingen tot dan zowat volzet zijn qua sprekers. 
De Raad van Bestuur nam immers de beslissing om één vergadering per jaar uitsluitend voor 
te behouden aan korte uiteenzettingen (tussen 5 en 10’), naast drie andere vergaderingen waar 
ook een lange uiteenzetting zou kunnen gebeuren (tot 45’), naast enkele spreekbeurten van het 
kortere type (tot 5’). Dit besluit kwam er omdat we heel veel verzoeken hebben gekregen voor 
kortere voordrachten maar desondanks nog regelmatig verzoeken moesten uitstellen en zelfs 
weigeren. Wellicht zet dat enkele leden ertoe aan om hun standpunt naar voor te brengen onder 
de vorm van een korte bijdrage aan Le Philatéliste Belge... 
Zoals u ziet heerst er een grote activiteit binnen onze Academie, waarover begin juni ook het 
nieuwste jubileumboek wordt uitgegeven (30 € plus port). Zo warmen we ons ook op voor het 
boek dat ABA zal mogen publiceren wanneer ze zich zal voorstellen in de Royal in Londen, 
binnen een kleine twee jaar.

~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~
Pour la seconde fois notre Académie peut réaliser une communication à travers Le Philatéliste 
Belge et nous nous en réjouissons ! Tout d’abord je tiens à rappeler que tous les détails sur ce 
qui s’est fait et dit dans nos réunions sont repris sur notre site web (www.academiebelgium.be), 
coordiné par nos amis Philippe Lindekens et Paul Wijnants. 
Notre ABA a eu le plaisir de pouvoir acceuillir Robert Marion pour une seconde fois et il nous 
a présenté la deuxième partie de sa conférence sur l’histoire postale de l’île Maurice. Comme 
prévu et annoncé il s‘en est suivi un débat sur quels types de document on peut le cas échéant 
présenter en appui d’une collection présentée dans une compétition en classe histoire postale 
ou classe ouverte. Nous espérons pouvoir convaincre Robert Marion à revenir encore une fois, 
pour parler d’un thème délicat et difficile aussi en philatélie : tout ce qui témoigne de la période 
de l’esclavage. Cela ne pourrait toutefois pas se faire avant 2018, l’agenda de toutes nos réunions 
étant déjà bien rempli au niveau conférences. C’est pourquoi le Conseil a décidé qu’une réunion 
par an serait réservée exclusivement pour des courtes présentations (entre 5 et 10 minutes), tan-
dis que trois autres réunions pourraient inclure une conférence plus étoffée de 30 à 45 minutes, 
en plus de brêves interventions de chacune 5 minutes au maximum. Cette décision s’imposait 
vu qu’un nombre de brêves communications ont du être postposées à plusieurs reprises pour ne 
pas dire être annulées suite à un manque de temps. Peut-être que cela incitera quelques membres 
à déjà écrire un article dans Le Philatéliste Belge au lieu de devoir attendre pour présenter leur 
point... 
Comme vous pouvez le constater notre Académie reste fort active, comme en témoigne aussi le 
nouveau livre d’or qui sera publié en juin (30 € plus frais de port). C’est aussi de cette façon que 
nous nous préparons à nous présenter devant la Royal de Londres, d’ici deux ans.  
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Tijdens deze vergadering werd een spreekbeurt gehouden door Vincent Schouberechts: 
'Ferrari deze onbekende 1850-1917'. 
De spreker heeft getracht de beroemde verzamelaar in zijn historisch context te plaatsen. 
De ouders van de jonge Philippe waren gehuisvest in het hotel Matignon in Parijs, de huidige 
residentie van de Franse eerste minister. Op jeugdige leeftijd had hij al zeer veel interresse in 
postzegels en in gezelschap van zijn moeder bezocht hij de postzegelhandelaars, eerst in Parijs en 
vervolgens in Brussel, Londen en Wenen. Hij stelde de handelaar Pierre Mahé aan als secretaris om 
zijn verzamelingen te beheren. Hij was niet alleen geïnteresseerd in postzegels, maar had ook 
belangrijke munten verzamelingen. Na zijn uitmuntende studies wou hij zich afscheiden van zijn rijke 
afkomst en werd onderwijzer met een salaris welk hem uiteraard niet toeliet zich alle zeldzaamheden 
die hem interesseerden aan te schaffen. Het toont een ander aspect van zijn persoonlijkheid die zich 
enkel in het publiek toonde wanneer het over filatelie ging. Een tweede deel van deze voordracht volgt 
met de volgende Société Philatélique Beige vergadering. 

Een tweede voordracht werd gehouden door Thomas Lindekens over de voorlopige censuurmerken 
van Belgisch Congo gedurende de 2de Wereldoorlog. Censuurstroken, lijnstempels en andere 
voorlopige middelen, verschillend van de gebruikelijke censuurstroken en censuurlijnstempels, 
gebruikt door de verschillende censuurburelen. De oorlog werd verklaard en men moest plots een 
postcensuursysteem vastleggen waarin elk postkantoor met zijn eigen middelen de briefwisseling kon 
nazien in afwachting van de ontvangst van de officiële middelen. Gedurende deze voordracht werden 
talrijke dokumenten getoond om zoveel mogelijk voorbeelden te illustreren. 

Pendant cette réunion une présentation a été faite par Vincent Schouberechts :
"Ferrari eet inconnu 1850-1917". 
L'orateur s'est attaché à remettre 1e fameux collectionneur dans son contexte historique en retraçant 
les origines de l'immense richesse de sa famille. Les parents du jeune Philippe étaient domicilié à 
l'hötel Matignon à Paris, résidence actuelle du premier ministre français. Il s'intéresse très jeune aux 
timbres-poste et accompagné de sa mère écume les négociants d'abord à Paris puis ensuite à 
Bruxelles, Londres ou Vienne. Il engage Ie négociant Pierre Mahé comme secrétaire pour gérer ses 
collections. Il ne s'intéresse d'ailleurs pas qu'aux timbres, il a aussi de très importantes collections de 
monnaies. Après des études brillantes, il veut se démarquer du milieu privilégié dans lequel il évolue 
et deviendra enseignant avec un salaire avec lequel il ne peut bien entendu pas acheter toutes les 
raretés qu'il convoite. Cela démontre une autre facette du personnage qui ne se montre pas en public 
sauf lorsqu'il s'agit de réunion concemant la philatélie. (La deuxième partie de cette conférence se 
tiendra lors de la prochaine réunion de la Société Philatélique Beige). 
Une deuxième présentation a été faite par Thomas Lindekens sur les marques de censures 
provisoires du Congo beige durant la 2ème guerre mondiale. Bandes, griffes et autres moyens 
provisoires utilisés par les différents bureaux de censure autres que la bande et la griffe traditionnelle. 
En effet la guerre étant déciarée il fallut mettre en place un système de censure postale du jour au 
lendemain et donc chaque bureau a mis en place ses propres moyens pour vérifier le courrier, en 
attendant le matériel officiel. Durant eet exposé, de nombreux documents ont été présentés pour 
illustrer chaque cas possible. 
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